
EN-GB Welcome
Congratulations on your purchase of a 
Cochlear™ Wireless Mini Microphone 2+, 
a high-quality portable speech and audio 
streamer. 

Intended use
The Cochlear Wireless Mini Microphone 2+ is intended to be  a 
wireless remote microphone or connection to an audio device 
for a compatible Cochlear sound processor.

Indications:
This accessory has no therapeutic indications in itself. It will 
support the therapeutic indications of the Cochlear wireless 
sound processor used with this accessory.

Clinical Benefit:
The Cochlear Wireless Mini Microphone 2+ is intended to 
further improve audibility of speech and or other sounds.

Key to device  See figure  1
1.	 ON/OFF button
2.	 Microphones
3.	 Status indicator light (LED)
4.	 FM connector
5.	 Mode selector button
6.	 Pairing button
7.	 Mounting clip
8.	 Mode and battery indicator lights (LED)
9.	 Line-in connector
10.	Volume down
11.	Mute button
12.	Volume up
13.	Micro USB for charging
14.	Mute indicator light (LED)

Introduction
The microphone supports one-to-one communication and can 
be used as a table microphone to pick up speech from multiple 
speakers. Additionally, the microphone supports connection 
with induction loop systems, FM systems (Europin FM receiver 
required) and Line-in signals.

Please read this manual carefully to fully benefit from the 
Microphone. Ask your hearing care professional if you have 
any questions.

For more information and a full list of compatible sound 
processors visit www.cochlear.com/compatibility

For your safety, carefully read the chapter “Important 
Information”.

Warranty
The warranty does not cover defects or damage arising from, 
associated with, or related to the use of this product with any 
non-Cochlear processing unit and/or any non-Cochlear implant. 
See “Cochlear Global Limited Warranty card” for more details.

Contacting customer service
We strive to provide the best possible products and services to 
our clients. Your views and experiences with our products and 
services are important to us. If you have any comments you 
would like to share, please contact us.

Key to symbols
The following symbols will be used throughout these 
documents. 

Caution

CE-mark

UK Conformity mark

Serial Number

Medical device

Unique device identifier

Date of manufacture

“Consult instructions for use” or
“Operating instructions”

This device includes a RF 
transmitter that operates in the 
range of 2.4 GHz – 2.48 GHz

Interference risk

ACMA (Australian 
Communications 
and Media Authority) compliant

Please ask your hearing care 
professional concerning disposal 
of this device.

Temperature limitation

Manufacturer 

By prescription

Catalogue number

Radio compliance certification 
for Korea

Radio compliance certification 
for Japan

Radio compliance certification 
for Taiwan

Charge the battery  See figure 
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• �Charge the battery for at least 3 hours before using your 

microphone for the first time, even if the battery indicators 
indicate it is fully charged.

• �During the charging process, the status LED will glow red. 
When fully charged and still connected to the charger, 
the status LED will glow green with intermittent red flashes 
every 2 seconds.

• �Charging a flat battery takes around 3 hours. The charger can 
be connected overnight; the battery cannot be overcharged.

• �For safety reasons, recharge the battery only with chargers 
supplied by Cochlear.

Caution: Do not charge the microphone while it is 
being worn.

Turn on and off  See figure  1
1.	 To turn on your microphone press and hold the ON/OFF 

button until the status LED turns green. After releasing 
the ON/OFF button, the status LED will flash green. The 
microphone will always start up in Microphone Mode.

2.	 To turn off your microphone press and hold the ON/OFF 
button until the status LED turns red.

Note: To protect the microphone when not in use, please 
place it in the carrying pouch delivered with the product.

Pair with sound processor
You can pair up to three Cochlear streaming devices with your 
Cochlear sound processor. Select a separate channel for each 
device paired with the sound processor.

1.	 Turn off your Cochlear sound processor.
2.	 Turn on your microphone.

3.	 See figure  3
Press the pairing button once (twice for channel 2, three 
times for channel 3) using the tip of a pen or similar object. 
The status LED will flash yellow and the device will be in 
pairing mode for 20 seconds. The number of flashes from 
the LED in each sequence will correspond to the channel the 
microphone is being paired to (two flashes - channel two, 
three flashes - channel three).

4.	 While pairing mode is active, turn on your sound processor. 
Successful pairing will be indicated by either an audible 
melody played in the sound processor, or by a flashing light 
on the sound processor (depending on the type of sound 
processor).

Start streaming 
1.	 Turn on the microphone and your sound processor.
2.	 Press and hold the wireless streaming/program button on 

your sound processor for about three seconds.
3.	 If your sound processor is paired with more than one 

streaming device simply press and hold the wireless 
streaming/program button a 2nd or 3rd time to access the 
2nd or 3rd Cochlear streaming device. 

When streaming is activated, an audible melody or a flashing 
light (depending on the type of sound processor) will be 
followed by streamed audio via the microphone.

Note: You can also start and stop streaming, adjust volume 
levels and mute the microphone from a Cochlear Baha® 
Remote Control 2 (optional accessory) or a Cochlear App 
offering control functionality. You can also start and stop 
streaming using a CR230 or CR210 Remote. Ask your 
hearing care professional for more information.

Stop streaming 
1.	 Press the wireless streaming/program button on your sound 

processor. This will return the sound processor to the last 
program used.

Note: If you move out of your microphone’s range but 
return within the range before 5 minutes have passed, your 
sound processor will automatically reconnect and continue 
streaming.

Microphone Mode
Attach the microphone  See figure 
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Clip your microphone on the speaker’s jacket, other clothing or 
hang it around the neck using the included neckstrap. Place the 
microphone within a range of 10 - 40 cm (4 - 16 inches) from 
the speaker’s mouth. When using the clip, make sure that the 
microphone is mounted vertically with the status LED pointing 
towards the mouth. When worn vertically, the microphone 
automatically switches into directional mode, minimising 
background noise.

Use the microphone as a table 
microphone
Place the microphone horizontally on a level surface (e.g. a 
table) in close proximity to the speakers. When you place the 
microphone horizontally on a table it automatically switches 
into an optimised omnidirectional mode, picking up the voices 
of multiple speakers.

Other modes of operation
The microphone also offers extended audio source connectivity 
options. 

Telecoil (TC)
From the built-in Telecoil, receiving audio from a induction loop 
system (available at some theatres, schools, churches, etc.)

FM
From an external FM receiver attached via the FM connector.

To use this mode, insert a Europin DAI or FM receiver into the 
FM connector. 

Line-in
From an external audio source (smartphone, tablet, laptop, TV, 
etc.) attached via the Line-in connector.

To use this mode, insert the included jack cable into the Line-in 
connector and plug the other end of the jack cable into the 
AUDIO OUT on the external audio device.

Change mode
To view the current mode of operation press the mode button 
once. The corresponding mode LED on the backside of the 
microphone will light up.

To change the mode of operation press the mode button again 
and repeat until the desired mode is obtained.

Note: 
• �Line-in and FM Modes can only be selected if a cable or FM 

receivers are inserted into the microphone.
• �The microphone will automatically switch into Line-in 

Mode when inserting a mini-jack plug.
• �The microphone will automatically switch into FM Mode 

when inserting an FM or DAI receiver.

Battery status
To view the current battery status press and hold the mode 
button for at least 3 seconds until one or more of the Mode 
LEDs start to flash. 

75 – 100 % – All mode LEDs flash 
50 – 75 % – Three mode LEDs flash (FM  + Line-in + TC)
25 – 50 % – Two mode LEDs flash (FM +Line-in)
<25 % –  One mode LED flashes (FM)

Note: When less than 30 minutes of operating time is left 
the status LED will flash yellow.

Volume control
Use the volume “+” and “-“ buttons to adjust the volume to a 
comfortable level. 

A short yellow flash of the mute LED indicates every volume 
change. A longer yellow flash indicates that the maximum or 
minimum volume level has been reached.

Note: The microphone will revert to its define default level 
when restarted.

The volume can in some cases be further adjusted at the signal 
source, e.g. by turning the TV volume up or down.

In many cases this will adjust the volume of both streamed 
audio (transmitted wirelessly to your sound processor) and 
non-streamed audio (sounds reaching the sound processor 
microphones in the normal fashion). Of course, this will also 
affect listening volume for others in the room.

Mute
1.	 To mute the signal press the mute button. The mute LED 

will flash yellow while muted.
2.	 To unmute the signal press the mute button again. 

Note: Restarting the microphone while muted will unmute 
the signal. 

Volume Control Lock
For special purposes the volume of the microphone can be 
locked to a specific level. When the volume control is locked, 
it will be fixed to the level it had when the microphone 
was powered OFF and it is still possible to use the mute 
functionality. 

1.	� Determine the right volume level to lock in place.
2.	� To lock the volume control switch off the microphone.
3.	� Press and hold the volume ‘-‘ button and at the same time, 

press the ON/OFF button until the status LED turns green.

4.	� Continue holding the volume ‘-‘ button until a green-
yellow-red sequence is shown on the status LED. 

5.	� To unlock the volume control follow the same 3 steps 
described above but hold the volume “+” button instead of 
the volume “-” button. 

The volume can be adjusted independently for Microphone and 
FM Mode. When locked, the volume levels for both Microphone 
Mode and FM Mode will be locked at the volume levels last 
used or set for each of these modes. 

The volume levels for TC Mode and Line-in Mode can still be 
changed as described in the Volume Control section even if the 
volume is locked for Microphone Mode and FM Mode.

Drop detection
In the event that the microphone falls from at height of more 
than 75 cm, a built-in sensor will mute the output streamed to 
the sound processor for up to 2 seconds. This is done to protect 
you from very loud and unpleasant impact noise should the 
unit be dropped during use.

Test Mode
(Test Mode information is intended for hearing care 
professionals.)

The Test Mode is primarily intended to be used for paediatric 
transparency measurements. The transparency measurement 
evaluates if the local (sound processor) and wireless 
(microphone) microphones provide equal outputs from the 
sound processor when presented with the same 65 dB SPL 
input stimulus.

When in Test Mode the microphone is set to omnidirectional 
mode with 0 dB gain when placed horizontally in the test 
chamber. Please refer to relevant guidelines for performing 
transparency measurements.

1. 	 To enter Test Mode switch off the microphone. 
2. 	 Press and hold the mute button and at the same time, press 

and hold the ON/OFF button until the status LED turns 
green

3. 	 Continue holding the mute button until a green-yellow-red 
sequence is shown on the status LED.

4. 	When in Test Mode the status LED will be solid yellow.
5. 	 When entering Test Mode the default volume is applied. If 

needed, volume can be adjusted on the microphone until 
transparency has been verified.

6. 	 To exit Test Mode and save settings turn off the 
microphone and lock the volume control (see the “Volume 
Control Lock” section).

Note: Adjustments to reach transparency can be made on 
the microphone. For Baha users, the mixing ratio can be 
adjusted in the Baha Fitting Software.

Status indicator lights (LED)

Power on: long green flash

              
Normal operation: continuous green flashes

               
Volume locked:  continuous green flashes

Power off: long red flash

             
Low battery: continuous yellow flashes

               
Low battery + volume locked: continuous 
yellow flashes

Test mode: solid yellow

Charging: solid red

     
Fully charged, still connected to charger: short green 
and long red flashes

      
Charging and turned on: quick green and long 
red flashes

     
Fully charged and turned on: short red and long green 
flashes

        
Charging and turned on + volume locked: quick green 
and long red flashes

           
Fully charged and turned on + volume locked: quick 
red, green, red and long green flashes

Important Information 
Maintenance and Care
• �Clean the microphone using a damp cloth. Never use 

household cleaning products (washing powder, soap, etc.)or 
alcohol to clean the device.

• �When the microphone is not in use, turn it off and store it 
safely.

• �Protect the microphone from excessive moisture 
(bathing, swimming) and heat (radiator, car dashboard).

• �Protect it from excessive shock and vibration
• �Protect the microphone and charger sockets from debris 

and dirt.

General warnings 
• �Keep this device out of reach of children.
• �The microphone uses low-powered digitally coded 

transmissions in order to communicate with other wireless 
devices. Although unlikely, nearby electronic devices may be 
affected. In such cases, move the microphone away from the 
affected electronic device.

• �When using the microphone and it is affected by 
electromagnetic interference, move away from the source of 
the interference.

• �Avoid exposing your product to rain, moisture or other liquids 
to protect against damage to the product or personal injury.

• �Keep the product and any cords and cables away from 
operating machinery.

• �If the product overheats, has been dropped or damaged, has 
a damaged cord or plug, or has been dropped in a liquid, 
discontinue use and contact your hearing care professional.

• �Dispose of the product according to local standards and 
regulations.

• �Do not use in areas where there is a risk of explosion.
Contains small parts that may present a choking 
hazard

Ignition of flammable substances
Do not use the product in areas where it could ignite 
flammable gases.

General precautions 
• �Do not use this device in locations where the use of  electronic 

devices are prohibited.
• �X-ray radiation (e.g., CT/MRI scans) may adversely affect the 

functioning of this device. Switch it off before undergoing the 
procedure and keep it outside the room.

• �High-powered electronic equipment, larger electronic 
installations and metallic structures may impair and 
significantly reduce the operating range.

• �If the sound processor does not respond to the device because 
of an unusual type of interference, move away from the 
source of this interference.

• �Your sound processors and this device were given unique 
communication codes during fitting. This ensures that the 
device will not affect sound processors worn by others.

• �Do not alter or modify this device.
• �Opening the microphone might damage it. If problems 

occur that cannot be resolved, consult your hearing care 
professional.

• �The microphone may only be repaired by an authorised 
service centre.

• �Do not use the microphone in areas where RF transmission is 
prohibited, e.g., in planes, etc.

• �Only connect the microphone to connections for which it is 
explicitly intended.

Serious incidents
Serious incidents are rare, any serious incident in relation to 
your device should be reported to your Cochlear representative 
and to the medical device authority in your country, if available.

Built-in battery care
Please observe the following:
• �Your product is powered by a rechargeable battery. A new 

battery performs optimally after two or three complete charge 
and discharge cycles.

• �The battery can be charged and discharged hundreds of times, 
but will eventually wear out.

• �Unplug the charger from the main socket and the product 
when not in use.

• �If left unused, a fully charged battery will lose its charge 
over time.

• �Leaving the product in hot places will reduce the battery’s 
capacity and service life.

• �A product with a cold battery may not work temporarily, even 
if fully charged. Battery performance is particularly limited in 
temperatures well below freezing.

Battery warning
Caution: The battery used in this product may present 
a risk of fire or chemical burn if misused.

• �The battery in your product cannot be removed or replaced by 
the user. Do not attempt to open the product. Any attempt 
to do so may result in damage. Using other batteries may 
present a risk of fire or explosion and void the warranty.

• �Only recharge the microphone with the charger that was 
supplied with the product.

• �Dispose of batteries according to local regulations. Please 
recycle when possible.

• �Do not dispose of the battery as household waste or in a fire 
as it may explode.

• �Batteries may also explode if damaged. 

Charger care
Please observe the following if the product is supplied with 
a charger:
• �Do not attempt to charge your product with anything other 

than the AC adapter provided. The use of other chargers may 
damage or destroy the product and could be dangerous. Use 
of other chargers may invalidate any approval or void the 
warranty.

• �For availability of approved accessories, please check with your 
hearing care professional.

• �Charge the product according to the instructions provided.

Charger warning
• �When you disconnect the power cord, grasp and pull the plug, 

not the cord.
• �Never use a power supply that is damaged.
• �Do not attempt to disassemble the power supply as it may 

expose you to dangerous electric shock.
• �Avoid charging your product in extremely high or low 

temperatures and do not use the charger outdoors or in 
damp areas. 

• �Do not charge the microphone while it is being worn.

Technical specifications

Operating range Up to 25 metres  
(clear line of sight)

Power supply External wall adapter

Wireless 2.4 GHz

Operating 
temperature

0 to 45 °C

Storage 
temperature

-20 to 45 °C

Temperature test, transport and storage 
information
The product is subject to various tests in temperature and 
damp heating cycling between -25 °C and +70 °C according to 
internal and industry standards.

Wireless Accessory type designations 
for models included in this User Manual 
are:  
Model: SM 2P 
FCC ID: QZ3SM-2P 
IC: 8039C-SM2P 

 MSIP-CMI-1CK-SM2P 
 203-JN0531 

 CCAH16LP0990T5 
 ID: 04105-21-12127

Statement
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two conditions: (1) 
this device may not cause harmful interference, and (2) this 
device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation.

Note: This equipment has been tested and found to 
comply with the limits for a Class B digital device, pursuant 
to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to 
provide reasonable protection against harmful interference 
in a residential installation. This equipment generates, uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not installed 
and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, 
there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful 
interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is 
encouraged to try to correct the interference by one or more 
of the following measures:
• �Reorient or relocate the receiving antenna.
• �Increase the separation between the equipment and 

receiver.
• �Connect the equipment into an outlet on a circuit different 

from that to which the receiver is connected.
• �Consult the dealer or an experienced radio/TV technician 

for help.

Changes or modifications can void the user’s authority to 
operate the equipment.

List of countries:
The products are in compliance with the following 
regulatory requirements:
• �In EU: the device conforms to the General Safety and 

Performance Requirements according to Annex I of 
Medical Device Regulation 2017/745 (MDR) and essential 
requirements and other relevant provisions of Directive 
2014/53/EU (RED). The declaration of conformity may be 
consulted at www. cochlear.com 

• �Products with wireless functionality are intended for sale 
in countries within the European Economic Area as well 
as Switzerland. Specification of restrictions: You are not 
allowed to operate the equipment within 20 km of the 
center of Ny Ålesund, Norway.

• �In US: FCC CFR 47 Part 15, subpart C, section 15.249.
• �Other identified applicable international regulatory 

requirements in countries outside the EU and US. Please 
refer to local country requirements for these areas.

• �Products are in compliance with EN 300 328.
• �In Canada the Mini Microphone is certified under the 

following certification number: IC: 8039C-SM2P.
• �This device complies with Industry Canada licenseexempt 

RSS standard(s).
• �This Class B digital apparatus complies with Canadian 

ICES-003. 
• �Operation is subject to the following two conditions:  

(1) this device may not cause interference, and (2) this 
device must accept any interference, including interference 
that may cause undesired operation of the device. 

• �Equipment includes RF transmitter. Nominal RF output 
power transmitted is 16.1 dBm.

FI Tervetuloa 
asiakkaaksemme

Onnittelumme laadukkaan puheen ja 
äänen suoratoistolaitteen, Cochlear™ 
Wireless Mini Microphone  
2+ -pienoismikrofonin, hankinnasta. 

Käyttötarkoitus
Cochlear Wireless Mini Microphone 2+ (pienoismikrofoni) 
on tarkoitettu yhteensopivan Cochlear-puheprosessorin 
langattomaksi etämikrofoniksi tai yhteydeksi 
äänentoistolaitteeseen.

Indikaatiot:
Itse lisävarusteella ei ole hoidollisia indikaatioita. Lisävaruste 
tukee hoidollisia indikaatioita Cochlearin langattoman 
puheprosessorin kanssa käytettynä.

Kliininen hyöty:
Cochlear Wireless Mini Microphone 2+ (pienoismikrofoni) 
on tarkoitettu puheen tai muiden äänien kuuluvuuden 
parantamiseen.

Laitteen kuvaus  Katso kuva  1
1.	 ON/OFF-painike
2.	 Mikrofonit
3.	 Tilan merkkivalo (LED)
4.	 FM-liitin
5.	 Tilan valintapainike
6.	 Pariliitäntäpainike
7	 Pidike
8.	 Tilan ja akun merkkivalot (LED)
9.	 Line-in-liitäntä
10.	Äänenvoimakkuuden vähennys
11.	Mykistyspainike
12.	Äänenvoimakkuuden lisäys
13.	Mikro-USB-latausliitäntä
14.	Mykistyksen merkkivalo (LED)

Johdanto
Mikrofoni mahdollistaa kahdenkeskisen keskustelun, ja sitä 
voidaan käyttää pöytämikrofonina, joka helpottaa useiden 
puhujien puheen kuulemista. Mikrofoni tukee myös yhteyttä 
induktiosilmukkajärjestelmiin, FM-järjestelmiin (edellyttää 
Europin FM -vastaanottimen) ja line-in-signaaleihin.

Lue nämä ohjeet huolellisesti, sillä ne auttavat käyttämään 
mikrofonia mahdollisimman tehokkaasti. Mikäli laitteen 
käyttö herättää kysymyksiä, ota yhteyttä kuulonhuollon 
ammattilaiseen.

Lisätietoja ja yhteensopivien puheprosessorien kattava luettelo 
on osoitteessa www.cochlear.com/compatibility

Oman turvallisuutesi vuoksi on tärkeää, että luet erityisen 
huolellisesti kappaleen “Tärkeä tiedote”.

Oman turvallisuutesi vuoksi on tärkeää, että luet erityisen 
huolellisesti kappaleen ”Tärkeä tiedote”.

Takuu
Takuu ei kata vikoja tai vaurioita, jotka aiheutuvat tuotteen 
käyttämisestä muiden kuin Cochlearin prosessointiyksiköiden 
ja/tai istutteiden kanssa tai liittyvät siihen. Lisätietoja löydät 
Cochlearin ”Kansainvälinen rajoitettu takuu” -ehdoista.

Yhteyden ottaminen 
asiakaspalveluumme
Teemme jatkuvaa työtä mahdollisimman hyvien tuotteiden ja 
palveluiden tuottamiseksi asiakkaillemme. Sinun näkemyksesi 
ja kokemuksesi ovat meille tärkeitä. Ota yhteyttä meihin, mikäli 
sinulla on – mitä tahansa – kerrottavaa mikrofonistasi.

Merkkien selitykset
Seuraavaan on koottu tässä asiakirjassa käytetyt kuvamerkit. 

Varoitus

CE-merkintä

Ison-Britannian 
vaatimustenmukaisuusmerkintä

Sarjanumero

Lääkinnällinen laite

Yksilöllinen laitetunnus

Valmistuspäivämäärä

Lue käyttö- tai toimintaohjeet

Tässä laitteessa on RF-lähetin, joka toimii 
taajuusalueella 2,4 GHz–2,48 GHz

Häiriövaara

ACMA-yhteensopiva (Australian 
Communications and Media Authority)

Kysy neuvoa laitteen hävittämisestä 
kuulonhuollon ammattilaiselta.

Lämpötilarajoitus

Valmistaja

Vain terveydenhuollon ammattilaisille

Luettelonumero

Radiovastaavuussertifikaatti (Korea)

Radiovastaavuussertifikaatti (Japani)

Radiovastaavuussertifikaatti (Taiwan)

Akun lataaminen  Katso kuva  
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• �Lataa akku vähintään 3 tuntia ennen mikrofonin ensimmäistä 

käyttökertaa, vaikka akku olisi tilan merkkivalojen perusteella 
täyteen ladattu.

• �Lataamisen aikana tilan merkkivalo palaa punaisena. Kun akku 
on latautunut täyteen ja yhä kiinni laturissa, tilan merkkivalo 
palaa vihreänä ja punainen valo vilkahtaa ajoittain 2 sekunnin 
välein.

• �Tyhjentyneen akun lataaminen kestää noin 3 tuntia. 
Laite voidaan jättää lataukseen yön ajaksi, sillä akku ei voi 
ylilatautua.

• �Turvallisuussyistä akun lataamiseen on aina käytettävä 
Cochlearin toimittamaa laturia.

Varoitus: Älä lataa mikrofonia,  
kun se on käytössä.

Käynnistäminen ja sammuttaminen  
Katso kuva  1
1.	 Käynnistä mikrofoni painamalla ON/OFF-painiketta, 

kunnes tilan merkkivalo vaihtuu vihreäksi. Kun vapautat 
ON/OFF-painikkeen, tilan merkkivalo vilkkuu vihreänä. 
Mikrofoni käynnistyy aina mikrofonitilassa.

2.	 Sammuta mikrofoni painamalla ON/OFF-painiketta, 
kunnes tilan merkkivalo vaihtuu punaiseksi.

Huomaa: Kun mikrofoni ei ole käytössä, pidä se tuotteen 
mukana toimitetussa säilytyspussissa.

Pariliitäntä puheprosessorin kanssa
Cochlear-puheprosessorin laitepariksi voi liittää enintään kolme 
Cochlear-suoratoistolaitetta. Jokaiselle pariliitettävälle laitteelle 
valitaan oma kanava.

1.	 Sammuta Cochlear-puheprosessori.
2.	 Käynnistä mikrofoni.

3.	 Katso kuva  3
Paina pariliitäntäpainiketta kerran (kahdesti kanavalle 
2, kolmesti kanavalle 3) kynän kärjellä tai vastaavalla 
esineellä. Tilan merkkivalo vilkkuu keltaisena ja laite on 
pariliitäntätilassa 20 sekuntia. Jokaisen sarjan vilkahdusten 
määrä vastaa kanavaa, johon mikrofonia pariliitetään (kaksi 
vilkahdusta - kanava 2, kolme vilkahdusta - kanava 3).

4.	 Käynnistä puheprosessori, kun pariliitäntätila on aktiivinen. 
Puheprosessori vahvistaa pariliitännän onnistumisen joko 
äänimerkillä tai merkkivalolla (puheprosessorin mallin 
mukaan).

Suoratoiston käynnistäminen 
1.	 Käynnistä mikrofoni ja puheprosessori.
2.	 Paina puheprosessorin langattoman suoratoiston/ohjelman 

painiketta noin 3 sekuntia.
3.	 Jos puheprosessori on pariliitetty useamman kuin yhden 

suoratoistolaitteen kanssa, käynnistä toinen tai kolmas 
Cochlear-suoratoistolaite painamalla langattoman 
suoratoiston/ohjelman painiketta kaksi tai kolme kertaa. 

Kun suoratoisto on aktivoitu, puheprosessori ilmoittaa joko 
äänimerkillä tai merkkivalolla (puheprosessorin mallin mukaan), 
kun suoratoisto mikrofonin kautta alkaa.

Huomaa: Voit aloittaa ja lopettaa suoratoiston, säätää 
äänenvoimakkuutta ja mykistää mikrofonin myös Cochlear 
Baha® Remote Control 2 -kauko-ohjaimella (lisävaruste) tai 
Cochlear-sovelluksella, jossa on ohjaustoiminto. Voit myös 
aloittaa ja lopettaa suoratoiston käyttämällä CR230- tai 
CR210-kauko-ohjainta. Pyydä lisätietoja kuulonhuollon 
ammattilaiselta.

Suoratoiston lopettaminen 
1.	 Paina puheprosessorin langattoman suoratoiston/ohjelman 

painiketta. Tämä palauttaa puheprosessoriin viimeksi 
käytetyn ohjelman.

Huomaa: Mikäli poistut mikrofonin toiminta-alueelta, 
mutta palaat sille 5 minuutin kuluessa, yhteys kytkeytyy 
automaattisesti takaisin ja suoratoisto jatkuu.

Mikrofonitila
Mikrofonin kiinnittäminen Katso kuva  
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Kiinnitä mikrofoni puhujan takkiin, muuhun vaatteeseen 
tai ripusta se kaulaan mukana toimitetulla hihnalla. Aseta 
mikrofoni 10–40 cm:n päähän puhujan suusta. Varmista 
pidikettä käyttäessäsi, että mikrofoni on pystyasennossa 
ja tilan merkkivalo osoittaa suuta kohti. Kun mikrofonia 
pidetään pystyasennossa, se siirtyy automaattisesti 
suuntamikrofoniasetukseen, mikä vähentää taustamelua.

Mikrofonin käyttäminen 
pöytämikrofonina
Aseta mikrofoni tasaiselle pinnalle (esim. pöydälle) 
vaakatasossa lähelle puhujia. Kun asetat mikrofonin pöydälle 
vaakatasossa, se siirtyy optimoituun monisuuntaiseen omni-
mikrofoniasetukseen automaattisesti ja vastaanottaa useiden 
puhujien äänet.

Muut toimintatilat
Mikrofoni mahdollistaa liittämisen myös muihin äänilähteisiin. 

Induktiosilmukka (TC)
Sisäänrakennetusta induktiosilmukasta (Telecoil), vastaanottaa 
ääntä induktiosilmukkajärjestelmästä (käytössä monissa 
teattereissa, kouluissa, kirkoissa jne.).

FM
Ulkoisesta FM-vastaanottimesta FM-liittimen kautta.

Käytä tätä tilaa asettamalla Euro-pistokkeellinen DAI- tai  
FM-vastaanotin FM-liittimeen. 

Line-in
Ulkoisesta äänilähteestä (älypuhelin, taulutietokone, kannettava 
tietokone, televisio jne.), joka on kytketty line-in-liitännän 
kautta.

Käytä tätä tilaa asettamalla mukana toimitettu jakkikaapeli 
line-in-liittimeen ja jakkikaapelin toinen pää ulkoisen 
äänentoistolaitteen AUDIO OUT -liitäntään.

Tilan muuttaminen
Saat näkyviin nykyisen toimintatilan painamalla tilapainiketta 
kerran. Vastaava tilan merkkivalo mikrofonin takana syttyy.

Voit muuttaa toimintatilaa painamalla tilapainiketta, kunnes 
käytössä on haluamasi tila.

Huomaa: 
• �Line-in- ja FM-tilat voidaan valita vain, jos kaapeli tai FM-

vastaanottimet ovat kiinni mikrofonissa.
• �Mikrofoni siirtyy line-in-tilaan automaattisesti, kun 

minijakkiliitin kytketään liittimeen.
• �Mikrofoni siirtyy FM-tilaan automaattisesti, kun FM- 

tai DAI-vastaanotin kytketään liittimeen.

Akun tila
Voit tarkistaa akun senhetkisen tilan painamalla tilapainiketta 
vähintään 3 sekunnin ajan, kunnes yksi tai useampi tilan 
merkkivalo alkaa vilkkua. 

75–100 % – Kaikki tilan merkkivalot vilkkuvat 
50–75 % – Kolme tilan merkkivaloa vilkkuu  
(FM + Line-in + TC)
25–50 % – Kaksi tilan merkkivaloa vilkkuu (FM + Line-in)
< 25 % – Yksi tilan merkkivalo vilkkuu (FM)

Huomaa: Kun toiminta-aikaa on jäljellä alle 30 minuuttia, 
tilan merkkivalo vilkkuu keltaisena.

Äänenvoimakkuuden säätö
Säädä äänenvoimakkuus miellyttävälle tasolle ”+”- ja 
”-”-painikkeilla. 

Mykistyksen merkkivalo ilmaisee äänenvoimakkuuden jokaisen 
muutoksen lyhyellä keltaisella vilkahduksella. Pidempään 
kestävä keltainen vilkahdus ilmaisee, että äänen maksimi- tai 
minimivoimakkuus on saavutettu.

Huomaa: Mikrofoni palautuu oletustasolle, kun se 
käynnistetään uudelleen.

Joissakin tapauksissa äänenvoimakkuutta voidaan säätää myös 
signaalilähteestä, esimerkiksi voimistamalla tai hiljentämällä 
TV-vastaanottimen ääntä.

Monissa tapauksissa tämä muuttaa sekä suoratoistoäänen 
(lähetetty langattomasti puheprosessoriin) että muun kuin 
suoratoistoäänen (puheprosessorin mikrofoniin normaalilla 
tavalla tulevat äänet) voimakkuutta. Tämä vaikuttaa 
tietysti myös muiden huoneessa olijoiden kuuleman 
äänen voimakkuuteen.

Mykistys
1.	 Mykistä signaali painamalla mykistyspainiketta. 

Mykistyksen merkkivalo vilkkuu keltaisena 
mykistyksen aikana.

2.	 Poista signaalin mykistys painamalla 
mykistyspainiketta uudelleen. 

Huomaa: Mikrofonin käynnistäminen uudelleen 
mykistyksen aikana poistaa signaalin mykistyksen. 

Äänenvoimakkuuden säädön lukitus
Mikrofonin äänenvoimakkuus voidaan joissakin tilanteissa 
lukita tietylle tasolle. Kun äänenvoimakkuuden säätö on lukittu, 
äänenvoimakkuus pysyy tasolla, jolla se oli, kun mikrofoni 
sammutettiin. Mykistystoimintoa voidaan kuitenkin käyttää 
edelleen. 

1.	� Määritä oikea äänenvoimakkuuden taso lukitusta varten.
2.	� Lukitse äänenvoimakkuuden säätö sammuttamalla 

mikrofoni.
3.	� Paina äänenvoimakkuuden ‘-‘-painiketta ja samanaikaisesti 

ON/OFF-painiketta, kunnes tilan merkkivalo vaihtuu 
vihreäksi.

4.	� Pidä äänenvoimakkuuden ‘-‘-painiketta painettuna, kunnes 
tilan merkkivalo vilkkuu vuorotellen vihreänä, keltaisena ja 
punaisena. 

5.	� Avaa äänenvoimakkuuden säädön lukitus edellä 
kuvattujen kolmen vaiheen mukaisesti, mutta paina 
äänenvoimakkuuden ”+”-painiketta ”-”-painikkeen sijaan. 

Äänenvoimakkuus voidaan säätää erikseen mikrofoni- ja FM-
tilaa varten. Lukituksen aikana sekä mikrofonitilan että FM-tilan 
äänenvoimakkuuden tasot ovat lukittuina kummankin tilan 
viimeksi käytettyyn tai asetettuun tasoon. 

TC-tilan ja line-in-tilan äänenvoimakkuuden tasoja voidaan 
vielä muuttaa Äänenvoimakkuuden säätö -kohdassa kuvatulla 
tavalla, vaikka äänenvoimakkuus olisi lukittu mikrofoni- ja 
FM-tiloissa.

Putoamisen tunnistus
Jos mikrofoni putoaa yli 75 cm:n korkeudesta, sisäänrakennettu 
anturi mykistää puheprosessoriin välittyvät äänet enintään 2 
sekunnin ajaksi. Tämä suojaa käyttäjää erittäin voimakkaalta ja 
epämiellyttävältä iskun aiheuttamalta melulta, jos laite putoaa 
käytön aikana.

Testitila
(Testitilan tiedot on tarkoitettu kuulonhuollon ammattilaisille.)

Testitila on tarkoitettu ensisijaisesti käytettäväksi pediatrisissa 
yhtäläisyysmittauksissa (transparency measurements). 
Yhtäläisyysmittauksessa arvioidaan, tuottavatko paikallinen 
(puheprosessori) ja langaton (mikrofoni) mikrofoni yhtä suuren 
äänenvoimakkuuden puheprosessorista, kun käytetään samaa 
65 dB SPL:n äänilähdettä.

Testitilan aikana mikrofoni asetetaan monisuuntaiseen omni-
mikrofoniasetukseen ja vahvistus on 0 dB, kun mikrofoni on 
vaakatasossa testikammiossa. Katso yhtäläisyysmittausten 
tekemiseen liittyvät tarkemmat tiedot vastaavista ohjeista.

1. 	 Siirry testitilaan sammuttamalla mikrofoni. 
2. 	 Paina samanaikaisesti mykistyspainiketta ja ON/OFF-

painiketta, kunnes tilan merkkivalo vaihtuu vihreäksi.
3. 	 Pidä mykistyspainiketta painettuna, kunnes tilan merkkivalo 

vilkkuu vuorotellen vihreänä, keltaisena ja punaisena.
4. 	Testitilan aikana tilan merkkivalo palaa keltaisena.
5. 	 Testitilassa käytössä on äänenvoimakkuuden oletustaso. 

Äänenvoimakkuutta voidaan tarvittaessa säätää 
mikrofonista, kunnes yhtäläisyys on varmistettu.

6. 	 Poistu testitilasta ja tallenna asetukset sammuttamalla 
mikrofoni ja lukitsemalla äänenvoimakkuuden säätö (katso 
kohta ”Äänenvoimakkuuden säädön lukitus”).

Huomaa: Yhtäläisyyden saavuttamiseksi tarvittavat 
säädöt voidaan tehdä mikrofonista. Baha-käyttäjien 
osalta sekoitussuhdetta voidaan säätää Baha Fitting 
Software -sovitusohjelmassa.

Tilan merkkivalot (LED)

Virta kytketty: pitkä vihreä vilkahdus

              
Normaali toiminta: jatkuvat vihreät vilkahdukset

               
Äänenvoimakkuus lukittu: jatkuvat vihreät 
vilkahdukset

Virta katkaistu: pitkä punainen vilkahdus

             
Akku tyhjä: jatkuvat keltaiset vilkahdukset

               
Akku tyhjä + äänenvoimakkuus lukittu: jatkuvat 
keltaiset vilkahdukset

Testitila: jatkuva keltainen

Latautuu: jatkuva punainen

     
Täyteen latautunut, edelleen kiinni laturissa: lyhyet 
vihreät ja pitkät punaiset vilkahdukset

      
Latautuu ja käynnistetty: nopeat vihreät ja pitkät 
punaiset vilkahdukset

     
Täysin latautunut ja käynnistetty: lyhyet punaiset ja 
pitkät vihreät vilkahdukset

        
Latautuu ja käynnistetty + äänenvoimakkuus lukittu: 
nopeat vihreät ja pitkät punaiset vilkahdukset

           
Täysin latautunut ja käynnistetty + äänenvoimakkuus 
lukittu: nopeat punaiset, vihreät, punaiset sekä pitkät 
vihreät vilkahdukset

Tärkeää tietoa 
Laitteen hoito ja kunnossapito
• �Puhdista mikrofoni kostealla liinalla. Älä koskaan käytä 

puhdistukseen pesuaineita (pesujauhetta, saippuaa tms.) tai 
alkoholia.

• �Kun et käytä mikrofonia, sammuta se ja siirrä se turvalliseen 
säilytyspaikkaan.

• �Älä käytä tai säilytä mikrofonia liian kosteissa tai kuumissa 
olosuhteissa (kylvyn/uinnin aikana, lämpöpatterin lähellä tai 
auton kojelaudalla).

• �Huolehdi siitä, ettei laitteeseen kohdistu iskuja tai 
liiallista tärinää.

• �Estä roskien ja lian pääsy mikrofonin ja laturin liitäntöihin.

Yleiset varoitukset 
• �Pidä laite poissa lasten ulottuvilta.
• �Mikrofoni siirtää tietoa muiden langattomien laitteiden kanssa 

matalaenergisen digitaalisen signaalijärjestelmän kautta. 
Tämä saattaa vaikuttaa lähellä oleviin elektronisiin laitteisiin, 
vaikkakin se on epätodennäköistä. Siirrä häiriötilanteessa 
mikrofoni kauemmaksi siitä laitteesta, jonka toimintaa se 
häiritsee.

• �Jos mikrofonin toiminta häiriintyy jonkin muun laitteen 
sähkömagneettisen kentän vuoksi, siirry pois kyseisen laitteen 
luota.

• �Suojaa laite sateelta, muilta nesteiltä ja liialta kosteudelta, 
sillä kastuminen voi vaurioittaa laitetta tai aiheuttaa 
haittaa sinulle.

• �Huolehdi siitä, että laite tai sen johdot eivät joudu käynnissä 
olevien koneiden työskentelyalueelle.

• �Älä käytä laitetta, jos se ylikuumenee tai se on pudonnut 
tai vaurioitunut, jos sen johto tai liitin on vioittunut tai jos 
se on pudonnut nesteeseen. Ota yhteyttä kuulonhuollon 
ammattilaiseen.

• �Hävitä laite paikallisten määräysten mukaisesti.
• �Älä käytä laitetta alueilla, joilla on räjähdysvaara.

Sisältää pieniä osia, jotka voivat aiheuttaa 
tukehtumisvaaran

Syttyvät ja palavat aineet
Älä käytä laitetta alueilla, joilla esiintyy syttyviä tai palavia 
kaasuja.

Yleiset huomautukset 
• �Laitetta ei saa käyttää tiloissa, joissa elektronisten laitteiden 

käyttö on kielletty.
• �Röntgensäteily (esim. TT-/MRI-kuvauksessa) voi heikentää 

laitteen toimintaa. Laite tulee sammuttaa ennen toimenpiteen 
alkamista ja jättää toimenpidehuoneen ulkopuolelle.

• �Suuritehoiset sähkölaitteet, suuret elektroniset järjestelmät 
ja metallirakenteet voivat heikentää laitteen toimintaa ja 
rajoittaa sen toiminta-aluetta huomattavasti.

• �Mikäli epätyypillinen häiriö estää puheprosessorin ja laitteen 
välisen toiminnan, siirry pois häiriölähteen luota.

• �Puheprosessorin ja tämän laitteen välisessä tiedonsiirrossa 
käytetään laitteistokohtaista koodausta, joka luotiin 
pariliitännän yhteydessä. Tämän vuoksi laite ei vaikuta muihin 
lähistöllä oleviin puheprosessoreihin.

• �Älä tee muutoksia tai korjauksia tähän laitteeseen.
• �Mikrofonin avaaminen saattaa vaurioittaa sitä. Mikäli 

laitteessa esiintyy ongelmia, jotka eivät ratkea käyttöohjeen 
avulla, ota yhteyttä kuulonhuollon ammattilaiseen.

• �Mikrofonin korjaukset on aina annettava valtuutetun 
huoltoliikkeen tehtäväksi.

• �Mikrofonia ei saa käyttää alueilla, joilla radiotaajuisten 
laitteiden käyttö on kielletty (lentokoneet jne.).

• �Mikrofonia ei saa yhdistää muihin kuin sille nimenomaisesti 
tarkoitettuihin liitäntöihin.

Vakavat vaaratilanteet
Vakavat vaaratilanteet ovat harvinaisia, kaikki laitteeseen 
liittyvät vakavat vaaratilanteet on ilmoitettava Cochlear-
edustajallesi ja maasi lääkeviranomaiselle.

Sisäänrakennettu akku
Ota huomioon seuraavat seikat:
• �Laitteeseen on asennettu ladattava akku. Uusi akku alkaa 

toimia optimaalisesti sen jälkeen, kun se on ladattu täyteen ja 
käytetty tyhjäksi kaksi tai kolme kertaa.

• �Akku voidaan ladata ja tyhjentää satoja kertoja, mutta sen 
toiminta heikentyy ajan myötä.

• �Irrota laturi pistorasiasta ja laitteesta, kun sitä ei tarvita.
• �Käyttämättömän akun varaus purkautuu vähitellen.
• �Laitteen säilyttäminen kuumissa oloissa heikentää akun tehoa 

ja käyttöikää.
• �Kylmä akku saattaa estää laitteen toiminnan tilapäisesti, 

vaikka akku olisi täyteen ladattu. Varsinkin pakkasessa akku 
toimii normaalia heikommin.

Akkua koskevat varoitukset
Varoitus: Tässä laitteessa käytetty akku saattaa 
väärinkäytettynä aiheuttaa syttymis- tai 

syöpymisvaaran.
• �Käyttäjä ei voi itse poistaa tai vaihtaa laitteen akkua. Laitetta 

ei saa yrittää avata. Kaikki avausyritykset voivat vioittaa 
laitetta. Muiden akkujen käyttäminen saattaa aiheuttaa 
syttymis- tai räjähdysvaaran ja johtaa takuun raukeamiseen.

• �Mikrofonin saa ladata vain sen mukana toimitetulla laturilla.
• �Hävitä akku paikallisten määräysten mukaisesti. Toimita se 

kierrätykseen, mikäli mahdollista.
• �Akkua ei saa hävittää talousjätteen mukana. Akkua ei saa 

hävittää polttamalla, sillä se voi räjähtää.
• �Akku voi räjähtää myös vaurioituessaan. 

Laturi
Seuraavat seikat on huomioitava, mikäli laitteen mukana on 
toimitettu laturi:
• �Laitetta ei saa yrittää ladata millään muulla kuin sen mukana 

toimitetulla verkkolaitteella. Muiden laturien käyttäminen 
voi vahingoittaa tai tuhota laitteen. Se voi olla myös 
vaarallista. Muiden laturien käyttäminen voi mitätöidä laitteen 
hyväksynnät tai johtaa takuun raukeamiseen.

• �Tietoa hyväksytyistä lisävarusteista saat kuulonhuollon 
ammattilaiselta.

• �Lataa laite aina annettujen ohjeiden mukaisesti.

Laturia koskevat varoitukset
• �Pidä aina kiinni liittimestä, kun irrotat johdon pistorasiasta. Älä 

koskaan vedä johdosta.
• �Älä koskaan käytä virtalähdettä, mikäli se on vaurioitunut.
• �Älä yritä avata virtalähdettä, sillä se voi aiheuttaa 

sähköiskuvaaran.
• �Vältä laitteen lataamista hyvin kuumissa tai kylmissä 

lämpötiloissa. Älä käytä laturia ulkona tai kosteilla alueilla. 
• �Älä lataa mikrofonia, kun se on käytössä.

Tekniset tiedot

Toiminta-alue Maks. 25 metriä  
(esteettömässä tilassa)

Virtalähde Erillinen verkkolaite

Langaton 2,4 GHz

Käyttölämpötila 0...+45 °C

Säilytyslämpötila –20...+45 °C

Ympäristöolosuhteet
Laite on testattu useissa vaihtelevissa kosteus- ja lämpöoloissa 
lämpötila-alueella –25...+70 °C yrityksen ja alan standardien 
mukaan.

Tämä käyttöohje koskee langattomia 
lisälaitteita, joiden tyyppimerkintä on:  
Model: SM 2P 
FCC ID: QZ3SM-2P 
IC: 8039C-SM2P 

 MSIP-CMI-1CK-SM2P 
 203-JN0531 

 CCAH16LP0990T5 
 ID: 04105-21-12127

Ilmoitus

Tämä laite on FCC-säännösten osassa 15 asetettujen 
rajoitusten mukainen. Käytölle on kaksi ehtoa: (1) Laite ei 
saa aiheuttaa haitallisia häiriöitä ja (2) laitteen on siedettävä 
kaikki vastaanotettu häiriö, myös laitteen toimintaa 
mahdollisesti haittaava häiriö.

Huomaa: Tämä laite on testattu ja todettu FCC:n 
säännösten osassa 15 luokan B digitaaliselle laitteelle 
asetettujen rajoitusten mukaiseksi. Nämä rajoitukset 
antavat riittävän suojan haitallisia häiriöitä vastaan 
normaalissa kotikäytössä. Tämä laite tuottaa, käyttää ja 
voi säteillä radiotaajuista energiaa. Jos laitetta ei asenneta 
tai käytetä ohjeiden mukaisesti, se voi aiheuttaa häiriötä 
radiolaitteisiin. Häiriöttömyyttä ei voida kuitenkaan 
taata täysin silloinkaan, kun asennus ja käyttö tapahtuvat 
ohjeiden mukaisesti. Jos laite aiheuttaa häiriöitä radio- tai 
televisiolähetyksille (voit tarkistaa asian sammuttamalla ja 
käynnistämällä laitteen uudelleen), ehdotamme seuraavia 
toimia häiriön poistamiseksi:
• �Muuta vastaanottoantennin asentoa tai paikkaa.
• �Siirrä vastaanotin ja laitteisto kauemmaksi toisistaan.
• �Liitä laitteisto ja vastaanotin eri virtapiireissä oleviin 

pistorasioihin.
• �Pyydä apua jälleenmyyjältä tai radio- ja TV-asentajalta.

Kaikki laitteistoon tehdyt muutokset voivat mitätöidä 
käyttäjän oikeuden käyttää tätä laitetta.

Maaluettelo:
Tuotteet täyttävät seuraavien määräysten vaatimukset:
• �EU: Laite täyttää lääkintälaitteista annetun direktiivin 

93/42/ETY (MDD), liite I, olennaiset määräykset sekä 
direktiivin RED, 2014/53/EU muut olennaiset määräykset. 
Vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa osoitteessa 
www.cochlear.com.

• �Langattomalla toiminnolla varustetut tuotteet on 
tarkoitettu myyntiin Euroopan talousalueella Sveitsi 
mukaan lukien. Rajoitusten kuvaus: Laitetta ei saa käyttää 
Norjassa 20 km:n säteellä Ny Ålesundin keskustasta.

• �Yhdysvallat: FCC CFR 47 Osa 15, alakohta C, 15.249.
• �Muut tunnistetut ja sovellettavat kansainväliset 

määräykset EU:n ja Yhdysvaltojen ulkopuolisissa maissa. 
Ks. näiden alueiden maakohtaiset vaatimukset.

• �Tuotteet vastaavat standardin EN 300 328 määräyksiä.
• �Kanadassa pienoismikrofoni on hyväksytty 

sertifiointinumerolla: IC:8039C-SM1.
• �Laite täyttää ilman erillistä lupaa käytettäviä 

laitteita koskevat määräykset Industry Canadan RSS-
standard(e)issa.

• �Tämä luokan B digitaalinen laite vastaa kanadalaista 
standardia ICES-003. 

• �Käytölle on kaksi ehtoa: (1) Laite ei saa aiheuttaa haitallisia 
häiriöitä ja (2) laitteen on siedettävä kaikki häiriö, myös 
laitteen toimintaa mahdollisesti haittaava häiriö. 

• �Laitteessa on RF-lähetin. Nimellinen RF-lähtöteho on 
16,1 dBm.

1

10 11 12

1413

4

2

2

31

2

3

4

9

5

7

8

6

10-40 cm /  
4-16 inches

SE
 C

oc
hl

ea
r 

Bo
ne

 A
nc

ho
re

d 
So

lu
tio

ns
 A

B,
 K

on
st

ru
kt

io
ns

vä
ge

n 
14

, 
43

5 
33

 M
öl

nl
yc

ke
, S

w
ed

en
. T

el
:+

46
 3

1 
79

2 
44

 0
0

AU
 C

oc
hl

ea
r 

Lt
d,

 (A
BN

 9
6 

00
2 

61
8 

07
3)

, 1
 U

ni
ve

rs
ity

 A
ve

nu
e,

 
M

ac
qu

ar
ie

 U
ni

ve
rs

ity
, N

SW
 2

10
9 

Au
st

ra
lia

. T
el

:+
61

 2
 9

42
8 

65
55

US
 C

oc
hl

ea
r 

Am
er

ic
as

, 1
03

50
 P

ar
k 

M
ea

do
w

s 
D

riv
e,

 
Lo

ne
 T

re
e,

 C
O

 8
01

24
, U

SA
. T

el
:+

1 
30

3 
79

0 
90

10

CH
 C

oc
hl

ea
r 

AG
, P

et
er

 M
er

ia
n-

W
eg

 4
, 4

05
2 

Ba
se

l, 
Sw

itz
er

la
nd

. T
el

:+
41

 6
1 

20
5 

82
04

PA
 C

oc
hl

ea
r 

La
tin

oa
m

er
ic

a,
 S

. A
., 

In
te

rn
at

io
na

l B
us

in
es

s 
Pa

rk
 

Bu
ild

in
g 

38
35

, O
ffi

ce
 4

03
 P

an
am

a 
Pa

ci
fic

o,
 P

an
am

a.
 T

el
:+

50
7 

83
0 

62
20

G
B

 U
K 

Re
sp

on
si

bl
e 

Pe
rs

on
: C

oc
hl

ea
r 

Eu
ro

pe
 L

td
, 

6 
D

as
hw

oo
d 

La
ng

 R
oa

d,
 B

ou
rn

e 
Bu

si
ne

ss
 P

ar
k,

 A
dd

le
st

on
e,

 
Su

rr
ey

, K
T1

5 
2H

J, 
U

ni
te

d 
Ki

ng
do

m
. T

el
:+

44
 1

93
2 

26
 3

40
0

TR
 C

oc
hl

ea
r 

Tı
bb

i C
ih

az
la

r 
ve

 S
ağ

lık
 

H
iz

m
et

le
ri

 L
td

. S
ti.

, K
üç

ük
ba

kk
al

kö
y 

M
ah

, D
ef

ne
 S

ok
, B

üy
ük

ha
nl

ı 
Pl

az
a 

N
o:

3 
Ka

t:3
 D

ai
re

: 9
-1

0-
11

-1
2,

 3
47

50
, A

ta
şe

hi
r, 

İs
ta

nb
ul

, T
ür

ki
ye

. T
el

:+
90

 2
16

 5
38

 5
9 

00

w
w

w
.c

oc
hl

ea
r.c

om

Co
ch

le
ar

, H
ea

r n
ow

. A
nd

 a
lw

ay
s, 

N
uc

le
us

, K
an

so
, B

ah
a,

 th
e 

el
lip

tic
al

 lo
go

, 
an

d 
m

ar
ks

 b
ea

rin
g 

an
 ®

 o
r ™

 s
ym

bo
l, 

ar
e 

ei
th

er
 tr

ad
em

ar
ks

 o
r r

eg
is

te
re

d 
tr

ad
em

ar
ks

 o
f t

he
 C

oc
hl

ea
r g

ro
up

 o
f c

om
pa

ni
es

 (u
nl

es
s 

ot
he

rw
is

e 
no

te
d)

.

©
 C

oc
hl

ea
r B

on
e 

An
ch

or
ed

 S
ol

ut
io

ns
 A

B 
20

24
. A

ll 
rig

ht
s 

re
se

rv
ed

.

C
oc

hl
ea

r™
 W

ire
le

ss
  

M
in

i M
ic

ro
ph

on
e 

2+
U

se
r m

an
ua

l

ZO
N

E 
8

En
gl

is
h

Su
om

i 

Ee
st

i

ית
בר

 ע
 

EN
-G

B
FI

ET
H

E

P7
78

44
7 

D
77

71
87

-V
9 

M
ul

til
in

gu
al

 v
er

si
on

 o
f D

77
16

46
-V

14
 2

02
3-

11



ET Tere tulemast!
Palju õnne kvaliteetse kõne ja heli 
voogedastuse seadme Cochlear™ Wireless 
Mini Microphone 2+ (minimikrofon 2+) 
ostu puhul. 

Kasutusotstarve
Cochlear Wireless Mini Microphone 2+ (Minimikrofon) on 
traadita kaugmikrofon või ühendus heliseadme ja ühilduva 
Cochleari heliprotsessori vahel.

Näidustused
Kõnealusel tarvikul puuduvad terapeutilised näidustused. 
Koos kasutamisel toetab see Cochleari traadita heliprotsessori 
terapeutilisi näidustusi.

Kliiniline eelis
Cochlear Wireless Mini Microphone 2+ (Minimikrofon) on 
mõeldud kõne ja muude helide kuuldavuse täiendavaks 
parandamiseks.

Seadme kirjeldus Vt jn  1
1.	 SISSE/VÄLJA-nupp
2.	 Mikrofonid
3.	 Olekunäidik (LED-lamp)
4.	 FM-liitmik
5.	 Režiimi valimise nupp
6.	 Sidumisnupp
7.	 Kinnitusklamber
8.	 Töörežiimi ja aku indikaatorid (LED-lambid)
9.	 Line-in-liitmik
10.	Helitugevuse vähendamine
11.	Vaigistamisnupp
12.	Helitugevuse suurendamine
13.	Micro USB laadimiseks
14.	Vaigistamise olekunäidik (LED-lamp)

Sissejuhatus
Mikrofon toetab üks ühele sidet ning seda saab kasutada 
lauamikrofonina, mis püüab mitme rääkija kõnet. Lisaks toetab 
mikrofon ühenduse loomist induktsioonahelasüsteemide, 
FM-süsteemide (vajalik on Europini FM-vastuvõtja) ja Line-in-
signaalidega.

Mikrofoni eeliste maksimaalseks kasutamiseks lugege 
kasutusjuhend hoolikalt läbi. Küsimuste tekkimisel küsige 
nõu oma kuulmisravi spetsialistilt.

Lisateavet leiate veebilehelt www.cochlear.com.

Ohutuse tagamiseks lugege tähelepanelikult peatükki „Oluline 
teave“.

Garantii
Garantii ei kata defekte ega kahjustusi, mis tulenevad või on 
seotud selle toote kasutamisega koos ükskõik millise mitte-
Cochleari protsessori ja/või mitte-Cochleari implantaadiga. 
Vaadake lisateavet „Cochleari ülemaailmse piiratud 
garantii kaardilt“.

Klinditeenindusega ühenduse võtmine
Me püüame oma klientidele pakkuda parimaid võimalikke 
tooteid ja teenuseid. Arvamused meie teenuste ja toodete 
kohta ning nendega saadud kogemused on meie jaoks tähtsad. 
Kui teil on kommentaare, mida soovite meiega jagada, võtke 
palun meiega ühendust.

Sümbolite seletus
Järgnevaid sümboleid kasutatakse kõigis neis dokumentides. 

Ettevaatust

CE-märgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Seerianumber

Meditsiiniseade

Seadme kordumatu 
identifitseerimistunnus

Tootmiskuupäev

„Vaadake kasutusjuhendit“ või 
„Tööjuhiseid“

See seade sisaldab RF-saatjat, mis töötab 
sagedusvahemikus 2,4 GHz–2,48 GHz.

Häirete oht

Vastab ACMA (Australian 
Communications and Media Authority) 
nõuetele

Palun küsige oma kuulmisravi spetsialistilt 
teavet selle seadme utiliseerimise kohta.

Temperatuuri piirang

Tootja

Retseptiga

Kataloogi number

Korea raadiosideseadmete 
vastavussertifikaat

Jaapani raadiosideseadmete 
vastavussertifikaat

Taiwani raadiosideseadmete 
vastavussertifikaat

Aku laadimine Vt joonis  
 

2
• �Enne mikrofoni esmakordset kasutamist tuleb akut laadida 

vähemalt 3 tundi, isegi kui aku indikaatorid näitavad, et aku 
on täis.

• �Laadimise ajal põleb punane LED-lamp. Kui aku on täielikult 
laetud ja on veel ühendatud laadijaga, põleb roheline oleku-
LED, vaheldudes iga 2 sekundi järel punase vilkumisega.

• �Tühja aku laadimine kestab umbes 3 tundi. Laadija võib külge 
ühendada ööseks; akut ei saa üle laadida.

• �Ohutuse tagamiseks laadige akut ainult Cochleari tarnitud 
laadijatega.

Ettevaatust! Ärge laadige mikrofoni selle kandmise 
ajal.

Sisse- ja väljalülitamine  vt joonist  1
1.	 Mikrofoni sisselülitamiseks vajutage ja hoidke all SISSE/

VÄLJA-nuppu, kuni oleku-LED-lambis süttib roheline 
tuli. Pärast SISSE/VÄLJA-nupu lahtilaskmist hakkab 
LED-lambis vilkuma roheline tuli. Mikrofon käivitub alati 
mikrofonirežiimis.

2.	 Mikrofoni väljalülitamiseks vajutage ja hoidke all SISSE/
VÄLJA-nuppu, kuni oleku-LED-lambis süttib punane tuli.

Märkus. Selleks et kaitsta mikrofoni, kui seda parajasti ei 
kasutata, asetage see tootega kaasas olevasse kotti.

Sidumine heliprotsessoriga
Te saate oma Cochleari heliprotsessoriga siduda kuni kolm 
Cochleari voogedastusseadet. Valige iga heliprotsessoriga 
seotud seadme jaoks eraldi kanal.

1.	 Lülitage oma Cochleari heliprotsessor välja.
2.	 Lülitage minimikrofon sisse.

3.	 Vt joonist  3
Vajutage pliiatsi või muu sarnase eseme otsaga 
sidumisnuppu üks kord (2. kanali jaoks kaks korda, 3. kanali 
jaoks kolm korda). Kollane oleku-LED-lamp vilgub iga 
kahe sekundi järel ja seade on sidumisrežiimis 20 sekundit. 
Iga seansi LED-lambi vilkumiste arv vastab kanalile, millega 
mikrofon seotakse (kaks vilkumist - teine kanal, kolm 
vilkumist - kolmas kanal).

4.	 Lülitage heliprotsessor aktiivses sidumisrežiimis sisse. 
Edukat sidumist näitab kas heliprotsessoris mängitav 
kuuldav meloodia või vilkuv tuli heliprotsessoril (sõltuvalt 
heliprotsessori tüübist).

Voogedastuse alustamine 
1.	 Lülitage mikrofon ja heliprotsessor sisse.
2.	 Vajutage heliprotsessoril traadita voogedastuse/programmi 

nuppu ja hoidke seda all umbes kolm sekundit.
3.	 Kui heliprotsessor seotakse rohkem kui ühe 

voogedastusseadmega, vajutage Cochleari teisele või 
kolmandale seadmele juurdepääsuks traadita voogedastuse/
programmi nuppu teist või kolmandat korda ja hoidke seda 
all. 

Kui voogedastus on aktiivne, järgneb meloodiale või lambi 
vilkumisele (sõltuvalt heliprotsessori tüübist) heli voogedastus 
minimikrofoni kaudu.

Märkus. Voogedastuse alustamiseks ja peatamiseks, 
helitugevuse reguleerimiseks ja mikrofoni vaigistamiseks 
võite kasutada ka seadet Cochlear Baha® Remote 
Control 2 (Kaugjuhtimispult) (valikuline lisatarvik) või 
juhtimisfunktsiooniga Cochleari rakendust. Voogedastust 
saab ka alustada ja peatada kaugjuhtimispuldiga CR230 või 
CR210. Lisateavet küsige oma kõrvaarstilt.

Voogedastuse lõpetamine 
1.	 Vajutage heliprotsessoril traadita voogedastuse/programmi 

nuppu. Heliprotsessor lülitub viimasele kasutatud 
programmile.

Märkus. Kui väljute minimikrofoni tegevusulatusest, kuid 
pöördute sinna tagasi enne 5 minuti möödumist, ühendub 
heliprotsessor automaatselt uuesti ja jätkab voogedastust.

Mikrofonirežiim
Mikrofoni kinnitamine  vt joonist  
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Kinnitage mikrofon klambri abil kõneleja ülerõivale või muule 
riideesemele või riputage kaasasoleva kaelapaela abil kaela. 
Paigutage mikrofon 10-40 cm kaugusele kõneleja suust. Klambri 
kasutamisel kontrollige, kas mikrofon on vertikaalses asendis 
ja oleku-LED-lamp näitab suu poole. Vertikaalse kandmise 
korral lülitub mikrofon automaatselt suundrežiimi, vähendades 
taustamüra.

Mikrofoni kasutamine lauamikrofonina
Asetage mikrofon horisontaalselt kõlarite lähedusse tasasele 
pinnale (nt lauale). Kui asetate mikrofoni horisontaalselt lauale, 
lülitub see automaatselt optimeeritud ringsuunalisse režiimi, 
püüdes kinni mitme rääkija kõne.

Muud töörežiimid
Mikrofon võimaldab ka heliallika laiendatud 
ühendamisvõimalusi. 

Telefonipool (TC)
Sisseehitatud telefonipool, mis saab helisignaali 
induktsioonahelasüsteemist (leidub teatrites, koolides, kirikutes 
jne)

FM
FM-vastuvõtjast, mis on kinnitatud FM-liitmiku abil.

Selle töörežiimi kasutamiseks sisestage FM-liitmikku Europin 
DAI või FM-vastuvõtja. 

Line-in
Välisest heliallikast (nutitelefon, tahvelarvuti, sülearvuti, teler 
jms), mis on ühendatud Line-in-liitmiku kaudu.

Selle režiimi kasutamiseks sisestage kaasasolev ühenduskaabel 
Line-in-liitmikku ning teine ots välise heliseadme liitmikku 
AUDIO OUT.

Režiimi muutmine
Praeguse töörežiimi vaatamiseks vajutage üks kord 
režiiminuppu. Mikrofoni tagaküljel olev vastav töörežiimi 
oleku-LED süttib.

Töörežiimi muutmiseks vajutage töörežiimi nuppu uuesti 
ja korrake vajutamist, kuni jõuate soovitud režiimi.

Märkus. 
• �Line-in- ja FM-režiimi saab valida ainult juhul, kui kaabel või 

FM-vastuvõtjad ühendatakse mikrofoniga.
• �Minikonnektorjuhtme sisestamisel lülitub mikrofon 

automaatselt Line-in-režiimi.
• �Mikrofon lülitub FM- või DAI-vastuvõtja ühendamisel 

automaatselt FM-režiimi.

Aku olek
Aku hetkeoleku vaatamiseks vajutage ja hoidke režiiminuppu 
vähemalt 3 sekundit all, kuni üks või mitu töörežiimi LED-lampi 
hakkavad vilkuma. 

75–100 % – kõik töörežiimi LED-lambid vilguvad 
50–75 % – kolm töörežiimi LED-lampi vilguvad  
(FM + Line-in + TC)
25–50 % – kaks töörežiimi LED-lampi vilguvad (FM + Line-in)
<25 % –  üks töörežiimi LED-lamp vilgub (FM)

Märkus. Kui tööaega on järel alla 30 minuti, vilgub oleku-
LED-lambis kollane tuli.

Helitugevuse reguleerimine
Reguleerige helitugevus soovitud tasemele „+“ ja „-“ 
nuppude abil. 

Helitugevuse muutumisest annab märku LED-lambi lühike 
kollane vilkumine. Pikem kollane vilkumine näitab, et 
saavutatud on maksimaalne või minimaalne helitugevus.

Märkus. Taaskäivitamisel taastub mikrofoni 
vaikehelitugevus.

Mõnel juhul saab helitugevust edasi reguleerida signaali allikast, 
näiteks teleri helitugevust valjemaks või vaiksemaks keerates.

Paljudel juhtudel reguleerib see nii voogheli (edastatakse 
juhtmevabalt teie heliprotsessorisse) kui ka mittevoogheli 
(jõuab heliprotsessori mikrofonidesse tavalisel viisil) tugevust. 
Muidugi mõjutab see heli tugevust ka teiste ruumis viibijate 
jaoks.

Heli vaigistamine
1.	 Signaali vaigistamiseks vajutage vaigistusnuppu. Kui heli on 

vaigistatud, vilgub vaigistamise LED-lambis kollane tuli.
2.	 Signaali taastamiseks vajutage uuesti vaigistusnuppu. 

Märkus. Kui taaskäivitate vaigistatud mikrofoni, 
taastub signaal. 

Helitugevuse regulaatori lukustamine
Mikrofoni helitugevuse saab vajadusel lukustada kindlale 
tasemele. Kui helitugevuse regulaator on lukustatud, jääb see 
tasemele, kus mikrofon VÄLJA lülitati, kuid heli vaigistamise 
funktsiooni saab endiselt kasutada. 

1.	 Seadistage helitugevus, mille soovite lukustada.
2.	� Helitugevuse lukustamiseks lülitage mikrofon välja.
3.	 Vajutage ja hoidke all helitugevuse miinusnuppu ja vajutage 

samal ajal SISSE/VÄLJA-nuppu, kuni oleku-LED-lambis süttib 
roheline tuli.

4.	� Hoidke helitugevuse miinusnuppu all, kuni oleku-LED-lambis 
hakkab järjest vilkuma roheline, kollane ja punane tuli. 

5.	� Lukustatud helitugevuse tühistamiseks toimige samamoodi, 
nagu eespool kirjeldatakse, kuid hoidke miinusnupu asemel 
all plussnuppu. 

Helitugevust saab reguleerida mikrofoni- ja FM-režiimi jaoks 
eraldi. Helitugevuse lukustamise korral lukustatakse mikrofoni 
ja FM-režiimi helitugevused tasemel, mida kasutati või mis olid 
seatud nendes režiimides viimati. 

TC-režiimi ja Line-in-režiimi helitugevust saab muuta jaotises 
„Helitugevuse reguleerimine“ kirjeldatud viisil, isegi kui 
helitugevus on mikrofoni- ja FM-režiimis lukustatud.

Kukkumise tuvastamine
Kui mikrofon kukub maha kõrgemalt kui 75 cm, vaigistab 
sisseehitatud andur heliprotsessori voogedastusväljundi kuni 
2 sekundiks. See kaitseb teid väga tugeva ja ebameeldiva 
kukkumisheli eest, juhul kui seade kasutamise ajal maha kukub.

Katserežiim
(Teave katserežiimi kohta on mõeldud kuulmisravi 
spetsialistidele.)

Katserežiim on peamiselt mõeldud kasutamiseks pediaatrilise 
selgusmõõtmisega. Selgusmõõtmisega hinnatakse seda, 
kas lokaalse (heliprotsessor) ja traadita (mikrofon) mikrofoni 
võimsus heliprotsessorist on 65 dB SPL-sisendstiimuli 
korral ühesugune.

Katserežiimis seatakse mikrofon ringsuunalisse režiimi koos 0 
dB suurenemisega ja asetatakse horisontaalselt katsekambrisse. 
Lisateavet lugege selgusmõõtmise juhendist.

1. 	 Katserežiimi sisenemiseks lülitage mikrofon välja. 
2. 	 Vajutage ja hoidke all vaigistamisnuppu ning samal ajal 

vajutage ja hoidke all SISSE/VÄLJA-nuppu, kuni oleku-LED-
lambis süttib roheline tuli.

3. 	 Hoidke vaigistamisnuppu all, kuni oleku-LED-lambis hakkab 
järjest vilkuma roheline, kollane ja punane tuli.

4. 	Katserežiimis põleb oleku-LED-lambis pidevalt kollane tuli.
5. 	 Katserežiimi sisenemisel kasutatakse vaikehelitugevust. 

Vajadusel saab mikrofoni helitugevust reguleerida, 
kuni selgus on kontrollitud.

6. 	 Katserežiimist väljumiseks ning seadistuste salvestamiseks 
lülitage mikrofon välja ja lukustage helitugevuse regulaator 
(vt jaotist “Helitugevuse regulaatori lukustamine“).

Märkus. Selguse saavutamiseks vajaliku reguleerimise 
saab teha mikrofonil. Baha kasutajad saavad reguleerida 
miksimissuhet Baha sobitustarkvaras.

Olekunäidikud (LED-lambid)

Toide sees: roheline tuli vilgub pikalt

              
Tavarežiim: roheline tuli vilgub pidevalt

               
Helitugevus lukustatud: roheline tuli vilgub pidevalt

Toide väljas: punane tuli vilgub pikalt

             
Tühjenev aku: kollane tuli vilgub pidevalt

               
Tühjenev aku + helitugevus lukustatud: kollane tuli 
vilgub pidevalt

Olekunäidikud (LED-lambid)

Katserežiim: kollane tuli põleb

Laadimine: punane tuli põleb

     
Täis laetud, kuid endiselt laadijaga ühendatud: roheline 
tuli vilgub lühidalt, punane tuli pikalt

      
Laadimine ja sisselülitatud olek: roheline tuli vilgub 
kiirelt, punane tuli pikalt

     
Täis laetud ja sisse lülitatud: roheline tuli vilgub 
lühidalt, punane tuli pikalt

        
Laadimine ja sisselülitatud olek + helitugevus 
lukustatud: roheline tuli vilgub kiirelt, punane 
tuli pikalt

           
Täis laetud ja sisse lülitatud + helitugevus lukustatud: 
punane, roheline ja punane tuli vilgub kiirelt, roheline 
tuli pikalt

Oluline teave 
Teenindus ja hooldus
• �Puhastage mikrofoni niiske lapiga. Ärge kunagi kasutage 

seadme puhastamiseks majapidamises kasutatavaid 
puhastusvahendeid (pesupulber, seep jne) ega alkoholi.

• �Kui te ei kasuta mikrofoni, lülitage see välja ja hoidke seda 
ohutus kohas.

• �Kaitske mikrofoni liigse niiskuse (vannis käimine, ujumine) 
ja kuumuse (radiaator, auto armatuurlaud) eest.

• �Kaitske mikrofoni löökide ja vibratsiooni eest.
• �Kaitske mikrofoni ja laadija pistikupesi prahi ja mustuse eest.

Üldised hoiatused 
• �Hoidke seda seadet lastele kättesaamatus kohas.
• �Mikrofon kasutab madala võimsusega digitaalselt kodeeritud 

ülekandeid sidepidamiseks teiste traadita seadmetega. Kuigi 
see pole tõenäoline, võib see mõjutada lähedalasuvaid 
elektroonilisi seadmeid. Sellisel juhul eemaldage mikrofon 
mõjutatud elektroonilise seadme juurest.

• �Kui mikrofoni kasutamisel mõjutavad seda elektromagnetilised 
häired, minge eemale nende allikast.

• �Vältige seadme kokkupuudet vihma, niiskuse või muude 
vedelikega, et vältida seadme kahjustamist või enda 
vigastamist.

• �Hoidke seadet ja kõiki juhtmeid ning kaableid eemal 
töötavatest masinatest.

• �Kui seade kuumeneb üle, on kukkunud maha või kahjustunud, 
kui selle juhe või pistik on kahjustunud või see on kukkunud 
vedeliku sisse, lõpetage seadme kasutamine ja võtke ühendust 
oma kuulmisravi spetsialistiga.

• �Utiliseerige toode kooskõlas kohalike standardite ja 
eeskirjadega.

• �Ärge kasutage seadet plahvatusohtlikes piirkondades.
Sisaldab väikesi osi, mis võivad põhjustada 
lämbumisohtu

Süttimisohtlikud materjalid
Ärge kasutage toodet kohas, kus on süttimisohtlikke gaase.

Üldised ettevaatusabinõud 
• �Ärge kasutage seda seadet kohtades, kus elektrooniliste 

seadmete kasutamine on keelatud.
• �Röntgenkiirgus (nt KT/MRT uuringud) võib seadme talitlust 

negatiivselt mõjutada. Lülitage seade enne protseduuri välja ja 
hoidke seda uuringuruumist väljaspool.

• �Suure võimsusega elektroonilised seadmed, suured 
elektroonilised paigaldised ja metallstruktuurid võivad seadme 
tööd häirida ja selle tööulatust oluliselt vähendada.

• �Kui heliprotsessor ei reageeri seadmele ebatavalise häire tõttu, 
minge selle häire allikast eemale.

• �Teie heliprotsessoritele ja sellele seadmele anti paigaldusel 
unikaalsed sidekoodid. See tagab, et seade ei mõjuta teiste 
poolt kantavaid heliprotsessoreid.

• �Ärge muutke ega modifitseerige seda seadet.
• �Minimikrofoni avamine võib seda kahjustada. Lahendamist 

vajavate probleemide puhul võtke ühendust oma kuulmisravi 
spetsialistiga.

• �Mikrofoni tohib parandada ainult volitatud teeninduskeskus.
• �Ärge kasutage mikrofoni piirkondades, kus raadiosageduse 

edastamine on keelatud, nt lennukites jne.
• �Ühendage mikrofon ainult nende ühendustega, milleks see on 

selgesõnaliselt ette nähtud.

Tõsised juhtumid
Tõsiseid juhtumeid esineb harva, kõikidest teie seadmega 
seotud tõsisematest juhtumitest tuleb teatada Cochleari 
esindajale ja vastava riigi meditsiiniseadmetega tegelevale 
asutusele (kui see on olemas).

Sisseehitatud aku hooldus
Palun järgige järgmisi aspekte:
• �Teie seade saab voolu laetavalt akult. Uus aku töötab 

optimaalselt pärast kaht või kolme täielikku laadimise ja 
tühjenemise tsüklit.

• �Akut saab laadida sadu kordi, kuid lõpuks see väsib.
• �Lahutage laadija vooluvõrgust ja seadme küljest, kui seda ei 

kasutata.
• �Mittekasutamisel tühjeneb täielikult laetud aku aja jooksul.
• �Seadme jätmine kuumadesse kohtadesse vähendab aku 

võimsust ja eluiga.
• �Seade võib külma akuga ajutiselt mitte töötada, isegi 

kui aku on täielikult laetud. Aku jõudlus on eriti piiratud 
temperatuuridel tugevalt alla nulli.

Hoiatused seoses akuga
Ettevaatust! Selles seadmes kasutatav aku võib 
valel kasutamisel olla tuleohtlik või põhjustada 

keemilisi põletusi.
• �Teie seadmes olevat akut ei saa kasutaja eemaldada 

ega vahetada. Ärge püüdke seadet avada. See põhjustab 
kahjustusi. Teiste akude või patareide kasutamine võib 
põhjustada tule- või plahvatusohtu ja tühistab garantii.

• �Laadige mikrofoni ainult seadmega koos tarnitud laadijaga.
• �Utiliseerige aku vastavalt kohalikele nõuetele. Võimalusel 

saatke see ümbertöötlusse.
• �Ärge visake akut minema koos majapidamisjäätmetega ega 

põletage seda, kuna aku võib plahvatada.
• �Akud võivad plahvatada ka siis, kui need on kahjustunud. 

Laadija hooldus
Palun pidage kinni järgnevast, kui seade on tarnitud 
koos laadijaga.
• �Ärge proovige oma seadet laadida muu kui kaasasoleva 

vahelduvvooluadapteriga. Muude laadijate kasutamine 
võib seadet kahjustada või selle hävitada ja olla ohtlik. Muude 
laadijate kasutamine võib tühistada garantii.

• �Heakskiidetud lisaseadmete saadavust kontrollige palun oma 
kuulmisravi spetsialisti käest.

• �Laadige seadet vastavalt kaasasolevatele juhistele.

Hoiatused seoses laadijaga
• �Toitejuhtme lahutamisel haarake ja tõmmake pistikust, mitte 

juhtmest.
• �Ärge kunagi kasutage kahjustunud toiteallikat.
• �Ärge proovige toiteallikat lahti võtta, kuna see võib põhjustada 

elektrilöögi ohtu.
• �Vältige oma seadme laadimist väga kõrgetel või madalatel 

temperatuuridel ja ärge kasutage laadijat väljas niisketes 
piirkondades. 

• �Ärge laadige mikrofoni selle kandmise ajal.

Tehnilised omadused

Tööulatus Kuni 25 meetrit (takistusteta 
otsenähtavuse korral)

Vooluallikas Väline vooluadapter

Traadita 2,4 GHz

Töötemperatuur 0 kuni 45 °C

Hoiutemperatuur 20 kuni 45 °C

Temperatuuritesti, transpordi ja ladustamise 
teave
Seadmega on tehtud erinevaid temperatuurile ja niiskusele 
vastupidavuse teste vahemikus -25 °C kuni +70 °C vastavalt 
ettevõttesisestele ja tööstusstandarditele.

Traadita lisaseadme tüübi 
markeeringud selles kasutusjuhendis 
sisalduvate mudelite jaoks on:  
Model: SM 2P 
FCC ID: QZ3SM-2P 
IC: 8039C-SM2P 

 MSIP-CMI-1CK-SM2P 
 203-JN0531 

 CCAH16LP0990T5 
 ID: 04105-21-12127

Avaldus

Käesolev seade vastab FCC reeglite osale 15. Seadme töö 
vastab kahele järgnevale tingimusele: (1) see seade ei tohi 
põhjustada kahjulikke häireid ja (2) see seade peab taluma 
kõiki vastuvõetud häireid, sealhulgas häireid, mis võivad 
põhjustada soovimatut talitlust.

Märkus. Seda seadet on testitud ja leitud, et see 
vastab FCC-reeglite osa 15 alusel B-klassi digiseadmete 
piirangutele. Need piirangud on ette nähtud mõistliku 
kaitse tagamiseks kahjulike häirete eest eluruumides. See 
seade genereerib, kasutab ja võib kiirata raadiosageduslikku 
energiat ja kui seade ei ole paigaldatud ega seda ei kasutata 
vastavalt juhistele, võib see põhjustada kahjulikke raadioside 
häireid. Puudub siiski garantii, et häired ei esine konkreetses 
seadmes. Kui see seade põhjustab raadio- või televisiooni 
vastuvõtu ajal kahjulikke häireid, mida saab kindlaks teha 
seadet sisse ja välja lülitades, soovitatakse kasutajal proovida 
häireid korrigeerida ühe või mitme järgneva meetme abil.
• �Suunake või paigutage vastuvõtuantenn teise kohta.
• �Suurendage kaugust seadme ja vastuvõtja vahel.
• �Ühendage seade erineva vooluringi väljundisse sellest, 

millega on ühendatud vastuvõtja.
• �Küsige abi müügiesindajalt või kogenud raadio-/

teletehnikult.

Muudatuste tegemine või modifitseerimine võib tühistada 
kasutaja volitused seadet kasutada.

Riikide loend:
Tooted vastavad alljärgnevatele õigusaktidele:
• �EL-is: seade vastab Nõukogu meditsiiniseadmete (MDD) 

direktiivi 93/42/EMÜ lisas I toodud põhinõudmistele ja 
direktiivi 2014/53/EL (RED) põhinõudmistele ja muudele 
asjakohastele sätetele. Vastavusdeklaratsioon on toodud 
saidil www.cochlear.com.

• �Traadita režiimiga tooted on ette nähtud müügiks Euroopa 
Majanduspiirkonnas ja Šveitsis. Piirangud: Seadet ei tohi 
kasutada 20 km raadiuses Ny Ålesundi keskusest Norras.

• �USA-s: FCC CFR 47 osa 15, alaosa C, lõik 15.249.
• �Muud rahvusvahelised väljaspool EL-i ja USA-d kehtivad 

asjakohased nõuded. Lugege nende piirkondade riikide 
kohalikke nõudeid.

• �Tooted vastavad standardile EN 300 328.
• �Kanadas on minimikrofon sertifitseeritud järgmise 

sertifitseerimisnumbriga: IC:8039C-SM1.
• �See seade vastab Industry Canada litsentsivaba(de)le 

RSS-standardi(te)le.
• �See B-klassi digitaalne seade vastab Kanada standardile 

ICES-003. 
• �Seadme töö vastab kahele järgnevale tingimusele:  

(1) see seade ei tohi põhjustada häireid ja (2) see seade 
peab aktsepteerima kõik häired, sealhulgas häired, mis 
võivad põhjustada seadme soovimatut tööd. 

• �Seade sisaldab RF-saatjat. Nominaalne edastatav RF-
väljundvõimsus on 16,1 dBm.

ברוך הבא HE

 Cochlear™ Wireless Mini ברכות על רכישת
Microphone 2+‎ )מיני מיקרופון אלחוטי +2(, 

מכשיר נייד באיכות גבוהה לשידור של דיבור 
ושמע. 

שימוש מיועד
ה-Cochlear Wireless Mini Microphone 2+‎ )מיני מיקרופון( אמור לתפקד 

 Cochlear כמיקרופון אלחוטי נייד או לאפשר חיבור בין מעבד קול תואם של
למכשיר שמע.

התוויות:
לאביזר זה אין התוויות טיפוליות לכשעצמו. הוא אמור לתמוך בהתוויות 

הטיפוליות של מעבד הקול האלחוטי של Cochlear המשמש באביזר זה.

תועלת קלינית:
ה-Cochlear Wireless Mini Microphone 2+‎ )מיני מיקרופון( נועד לשפר 

עוד יותר את יכולת השמיעה של צלילי דיבור וצלילים אחרים.

1 מפתח לחלקי המכשיר ‏ראה איור  
לחצן הפעלה/כיבוי 	.1

מיקרופונים 	.2
)LED( נורת מחוון מצב 	.3

FM מחבר 	.4
לחצן בורר המצבים 	.5

)Pairing( לחצן צימוד 	.6
תפס חיבור 	.7

)LED( נורות מחווני מצב וסוללה 	.8
Line-in מחבר 	.9

10.	הפחתת עוצמה
לחצן השתקה 	.11
הגברת עוצמה 	.12

Micro-USB לטעינה 	.13
)LED( נורת מחוון השתקה 	.14

מבוא
המיקרופון תומך בתקשורת אחד-לאחד וניתן להשתמש בו גם כמיקרופון 

שולחני לקליטת דיבור מכמה וכמה דוברים. בנוסף, המיקרופון תומך בחיבור 
 )Europin עם FM נדרש מקלט( FM למערכות של לולאת השראה, למערכות

.Line-in ולאותות קלט ממחבר

קרא את המדריך ביסודיות כדי ליהנות ממלוא היתרונות של המיקרופון. בכל 
שאלה, פנה אל קלינאי התקשורת המטפל בך.

 לפרטים נוספים ורשימה מלאה של מעבדי קול תואמים, ניתן לבקר בדף 
www.cochlear.com/compatibility

למען בטיחותך, קרא בעיון את הפרק "מידע חשוב".

אחריות
האחריות אינה מכסה פגמים או נזקים שנוצרים בעקבות, או קשורים 

אל, השימוש במוצר זה עם יחידת עיבוד שאינה של Cochlear ו/או 
שתל שאינו של Cochlear. לפרטים נוספים, עיין ב-”כרטיס האחריות 

.”Cochlear העולמית המוגבלת של

יצירת קשר עם שירות הלקוחות
אנו עושים כמיטב יכולתנו לספק ללקוחותינו את המוצרים והשירותים 

הטובים ביותר. אנו מייחסים חשיבות רבה לדעתך על המוצרים 
והשירותים שלנו ולהתנסות שלך בשימוש בהם. אם תרצה לחלוק עמנו 

את הערותיך וניסיונך, צור עמנו קשר.

מפתח הסמלים
לאורך מסמכים אלה ישמשו הסמלים הבאים. 

זהירות

סימן האיחוד האירופי

תו סימון ותקינה בריטי

מספר סידורי

אביזר רפואי

קוד זיהוי ייחודי של המכשיר

תאריך ייצור

היוועץ ב-"הוראות השימוש" או "הוראות 
ההפעלה"

מכשיר זה כולל משדר RF שפועל בטווח של 2.4 
.GHz 2.48 עד GHz

סכנת הפרעות

עומד בדרישות ה-ACMA )רשות התקשורת 
והמדיה האוסטרלית(

אנא שאל את קלינאי התקשורת המטפל בך 
לגבי השלכת מכשיר זה.

הגבלת טמפרטורה

יצרן

לפי מרשם

מספר קטלוגי

רישיון תאימות רדיו לקוריאה

רישיון תאימות רדיו ליפן

רישיון תאימות רדיו לטייוואן
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טעינת הסוללה ראה איור  

• �טען את הסוללה במשך 3 שעות לפחות לפני השימוש הראשון 
במיקרופון שלך, אפילו אם מחווני הסוללה מציינים כי היא טעונה 

במלואה.
• �במהלך תהליך הטעינה, נורת המצב תאיר באדום. כאשר הסוללה 

תהיה טעונה במלואה, אך עדיין מחוברת למטען, נורת המצב תאיר 
בירוק עם הבהובים לסירוגין באדום מדי 2 שניות.

• �טעינת סוללה ריקה אורכת כ-3 שעות. ניתן לחבר את המטען למשך 
כל הלילה; בסוללה לא יתכן מצב של טעינת-יתר.

• �מטעמי בטיחות, טען את הסוללה רק באמצעות מטענים שסופקו 
.Cochlear על-ידי

זהירות: אל תטען את המיקרופון בזמן שהוא מוצמד לבגדיך.

1 הפעלה וכיבוי  ראה איור  
	�כדי להפעיל את המיקרופון שלך, לחץ על לחצן ההפעלה/כיבוי  .1

מבלי להרפות, עד שהאור בנורת המצב יתחלף לירוק. לאחר 
שתרפה מלחצן ההפעלה/כיבוי, נורת המצב תהבהב בירוק. 

המיקרופון יתחיל את פעולתו תמיד במצב מיקרופון.
	�כדי לכבות את המיקרופון שלך, לחץ על לחצן ההפעלה/כיבוי  .2

מבלי להרפות, עד שהאור בנורת המצב יתחלף לאדום.

שים לב: כדי להגן על המיקרופון כאשר אינו בשימוש, הנח אותו 
בנרתיק הנשיאה שקיבלת ביחד עם המוצר.

צימוד עם מעבד קול
 Cochlear של שלושה מכשירי שידור של )Pairing( ניתן לבצע צימוד

לכל היותר אל מעבד הקול של Cochlear. בחר ערוץ נפרד לכל מכשיר 
המוצמד אל מעבד הקול.

.Cochlear כבה את מעבד הקול של 	.1
הדלק את המיקרופון. 	.2

3 	�ראה איור   .3 
לחץ על לחצן הצימוד פעם אחת )או פעמיים - לערוץ 2, או 

שלוש פעמים - לערוץ 3( בעזרת קצה עט או חפץ דומה. נורת 
המצב תהבהב בצהוב והמכשיר יהיה במצב צימוד למשך 20 

שניות. מספר ההבהובים של הנורה בכל רצף יהיה תואם לערוץ 
שאליו יבוצע צימוד המיקרופון )שני הבהובים - ערוץ 2, שלושה 

הבהובים - ערוץ 3(.
	�בזמן שמצב הצימוד פעיל, הדלק את מעבד הקול שלך. אם  .4

הצימוד בוצע בהצלחה, תדע זאת על-ידי שמיעת מנגינה במעבד 
הקול או על-ידי הבהוב הנורה במעבד הקול )בהתאם לסוג 

מעבד הקול(.

התחלת שידור השמע 
הדלק את המיקרופון ואת מעבד הקול. 	.1

	�לחץ לחיצה ארוכה על לחצן השמע האלחוטי/תכנית במעבד  .2
הקול במשך כשלוש שניות.

	�אם מעבד הקול שלך מוגדר בצימוד עם יותר ממכשיר שידור  .3
אחד, פשוט לחץ לחיצה ארוכה על לחצן השמע האלחוטי/

התכנית פעם שנייה או פעם שלישית, כדי להתחבר למכשיר 
 .Cochlear השידור השני או השלישי של

כאשר השידור מופעל, תישמע מנגינה או שהנורה תהבהב )בהתאם 
לסוג מעבד הקול( ולאחר מכן ישודר השמע דרך המיקרופון.

שים לב: תוכל להפעיל שידור שמע, לכוונן את עוצמת הקול או להשתיק את 
המיקרופון בעזרת Cochlear Baha® Remote Control 2 )אביזר אופציונלי( 

או באמצעות אפליקציית Cochlear שכוללת אפשרות בקרה. ניתן להפעיל 
ולהפסיק את שידור השמע גם בעזרת שלט רחוק CR230 או CR210. בקש 

מקלינאי התקשורת שלך מידע נוסף.

הפסקת שידור השמע 
	�לחץ על לחצן השמע האלחוטי/התכנית במעבד הקול. פעולה זו  .1

תחזיר את מעבדי הקול לתכנית האחרונה שהייתה בשימוש.

שים לב: אם יצאת אל מחוץ לטווח המיקרופון אך חזרת אל טווח 
השידור לפני שחלפו 5 דקות, מעבד הקול שלך יחובר אוטומטית 

מחדש וימשיך בשידור השמע.

מצב מיקרופון
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חבר את המיקרופון  ראה איור  

חבר את המיקרופון לז‘קט של הדובר או לפריט לבוש אחר, או תלה 
אותו על צווארו בעזרת רצועת הצוואר המצורפת. מקם את המיקרופון 

במרחק של 10-40 ס”מ מפיו של הדובר. בהצמדה בעזרת התפס, ודא 
שהמיקרופון מוצב אנכית, כשנורת המצב מופנית לכיוון הפה. כאשר 
מרכיבים אותו אנכית, המיקרופון עובר אוטומטית למצב כיווני, ובכך 

מסייע למזער רעשי רקע.

השתמש במיקרופון כמו במיקרופון שולחני
הנח את המיקרופון אופקית על גבי משטח ישר ומאוזן )כמו למשל 

שולחן( בסמוך לדוברים. כאשר אתה מניח את המיקרופון אופקית על 
גבי שולחן הוא עובר אוטומטית למצב אופטימיזציה רב-כיוונית, לקליטת 

הקולות של כמה וכמה דוברים.

מצבי פעולה אחרים
המיקרופון גם מספק אפשרויות מורחבות לחיבור מקורות שמע. 

Telecoil‏ )TC, סליל השראה(
מה-Telecoil המובנה, המקבל אותות שמע ממערכת לולאת השראה 

)המופעלת לעיתים בתיאטראות, בתי-ספר, מקומות תפילה וכו’(.

FM
.FM-חיצוני שמחובר דרך מחבר ה FM ממקלט

 FM או מקלט DAI של Europin כדי להשתמש במצב זה, חבר תקע
 .FM-לתוך שקע מחבר ה

Line-in
ממקור שמע חיצוני )סמארטפון, טאבלט, מחשב נייד, טלוויזיה וכו’( 

.Line-in שמחובר באמצעות מחבר

כדי להשתמש במצב זה, חבר את התקע של כבל Jack המצורף אל 
שקע המחבר Line-in ואת קצהו השני של הכבל חבר אל השקע 

AUDIO OUT במערכת השמע החיצונית.

שינוי מצב
כדי להציג את מצב הפעולה הנוכחי, לחץ על לחצן המצבים פעם אחת. 

הנורה המתאימה למצב שנבחר תידלק בצדו האחורי של המיקרופון.

כדי לשנות את מצב הפעולה לחץ על לחצן המצבים שוב ושוב עד 
למצב הרצוי.

שים לב: 
• �המצבים Line-in ו-FM ניתנים לבחירה רק אם מחברים אל 

.FM המיקרופון כבל או מקלט
• �המיקרופון יעבור אוטומטית למצב Line-in כאשר יחובר אליו תקע 

מיני-Jack‏.
 FM כאשר יחובר אליו מקלט FM המיקרופון יעבור אוטומטית למצב� •

או מקלט DAI‏.

מצב סוללה
כדי להציג את המצב הנוכחי של הסוללה, לחץ על לחצן המצבים מבלי 

להרפות למשך 3 שניות לפחות, עד שאחת או יותר מנורות המצבים 
תתחיל להבהב. 

75 – 100% – כל נורות המצב מהבהבות 
50 – 75% – שלוש נורות מצב מהבהבות )FM +‏ Line-in‏ + TC‏(

25 – 50% – שתי נורות מצב מהבהבות )FM +‏ Line-in‏(‏
> 25% –  נורת מצב אחת מהבהבת )FM‏(

שים לב: כאשר יישארו פחות מ-30 דקות של זמן פעולה, נורת המצב 
תהבהב בצהוב.

בקרת עוצמת הקול
השתמש במקשי העוצמה “+” ו- “-” כדי לכוון את עוצמת הקול 

לרמה נוחה. 

נורת ההשתקה תציג הבהוב צהוב קצר על כל שינוי בעוצמת הקול. 
הבהוב צהוב ארוך יותר מציין שהגעת לרמת העוצמה המקסימלית 

או המינימלית.

שים לב: לאחר הפעלה מחדש, המיקרופון יחזור לרמת ברירת המחדל 
של עוצמת השמע.

בחלק מהמקרים, ניתן לכוון את עוצמת השמע גם במקור האות, למשל 
על-ידי הגברה או הנמכה של עוצמת השמע בטלוויזיה.

במקרים רבים פעולה זו תכוון הן את עוצמת הקול המשודר )שמועבר 
באופן אלחוטי אל מעבד הקול( והן את עוצמת הקול שאינו משודר 
)צלילים שמגיעים למיקרופון של מעבד הקול בדרך הרגילה(. מובן 

שתהיה לכך השפעה על עוצמת הקול בהאזנה של אנשים אחרים 
בחדר.

השתקה
	�כדי להשתיק את האות, לחץ על לחצן ההשתקה. נורת  .1

ההשתקה תהבהב בצהוב במהלך ההשתקה.
כדי לבטל השתקה של האות, לחץ שוב על לחצן ההשתקה.  	.2

שים לב: הפעלה מחדש של המיקרופון בעת שהוא במצב מושתק 
תגרום לביטול ההשתקה של האות. 

נעילת בקרת העוצמה
אם יש צורך בכך, ניתן לנעול את עוצמת הקול של המיקרופון לרמה 

מסוימת. כשבקרת העוצמה נעולה, היא תישאר קבועה ברמה 
שהוגדרה כאשר בוצע כיבוי של המיקרופון, וניתן יהיה עדיין להשתמש 

בפעולת ההשתקה. 

קבע את רמת העוצמה המתאימה לנעילה. 	.1
כדי לנעול את בקרת העוצמה, כבה את המיקרופון. 	.2

	�לחץ בו זמנית מבלי להרפות על הלחצן ‘-’ של בקרת העוצמה  .3
ועל לחצן ההפעלה/כיבוי, עד שהאור בנורת המצב יתחלף 

לירוק.
	�המשך ללחוץ על הלחצן ‘-’ של בקרת העוצמה עד שתראה רצף  .4

ירוק-צהוב-אדום בנורת המצב. 
	�כדי לשחרר את הנעילה של בקרת העוצמה, בצע את אותם 3  .5
השלבים שמתוארים לעיל, אבל הפעם לחץ על הלחצן ‘+’ של 

בקרת העוצמה ולא על הלחצן ‘-’. 

 .FM ניתן לכוונן את עוצמת הקול באופן נפרד למצב מיקרופון ולמצב
כאשר בקרת העוצמה נעולה, הן רמת העוצמה של מצב מיקרופון והן 

רמת העוצמה של מצב FM יהיו נעולות ברמות העוצמה שהיו בשימוש 
לאחרונה, או שהוגדרו במיוחד, עבור כל אחד משני המצבים. 

ניתן עדיין לשנות את רמות העוצמה עבור מצב TC ומצב Line-in, כפי 
שמתואר בפרק “בקרת עוצמה”, אפילו אם בקרת העוצמה נעולה עבור 

.FM מצב מיקרופון ומצב

זיהוי נפילה
במקרה שהמיקרופון נופל מגובה של יותר מ-75 ס”מ, חיישן מובנה 
יזהה זאת, והוא ישתיק את השמע המשודר אל מעבד הקול למשך 

זמן של עד 2 שניות. פעולה זו מתבצעת כדי להגן עליך מפני הרעש 
החזק והלא-נעים של חבטת הפגיעה בקרקע, כשהיחידה נשמטת 

במהלך השימוש.

מצב בדיקה
)המידע על מצב הבדיקה מיועד לקלינאי תקשורת(.

מצב הבדיקה מיועד בעיקר לשימוש בקרב ילדים לצורך בדיקת השוואת 
המיקרופונים. בדיקת השוואת המיקרופונים בוחנת אם המיקרופון 

המקומי )במעבד הקול( והמיקרופון האלחוטי )במיקרופון( מפיקים פלט 
זהה מתוך מעבד הקול כאשר נשלח לשניהם אותו גירוי קלט ברמה 

.65dB SPL של

 )omnidirectional( במצב בדיקה, המיקרופון מוגדר למצב רב-כיווני
עם 0dB הגברה כאשר מניחים אותו אופקית בתא הבדיקה. נא עיין 

בהנחיות הרלוונטיות לביצוע בדיקת השוואת המיקרופונים.

כדי להיכנס למצב בדיקה כבה את המיקרופון.  	 .1
	�כלחץ בו זמנית מבלי להרפות על לחצן ההשתקה ועל לחצן   .2

ההפעלה/כיבוי, עד שהאור בנורת המצב יתחלף לירוק
3. 	�המשך ללחוץ על לחצן ההשתקה עד שתראה רצף ירוק-צהוב-

אדום בנורת המצב.
כאשר המכשיר במצב בדיקה, נורת המצב תאיר בצהוב קבוע. 	 .4

	�עם הכניסה למצב בדיקה תחול העוצמה שמוגדרת כברירת   .5
מחדל. אם יש צורך בכך, ניתן לכוונן את עוצמת הקול במיקרופון 

עד שניתן יהיה לאשר שהושגה השוואה.
6. 	�כדי לצאת ממצב בדיקה ולשמור את ההגדרות, כבה את 

המיקרופון ונעל את בקרת העוצמה )ראה פרק “נעילת בקרת 
העוצמה”(.

שים לב: ניתן לבצע במיקרופון כוונון כדי להגיע להשוואה. למשתמשי 
Baha, ניתן לכוונן את יחס השמע של המעבד והשידור האלחוטי 

.)Baha Fitting Software( ‏Baha בתוכנת הכיוון של

)LED( נורות מחווני מצב

הדלקה: הבהוב ירוק ארוך

              
פעולה רגילה: הבהובים ירוקים מתמשכים

               
בקרת עוצמה נעולה: הבהובים ירוקים מתמשכים

כיבוי: הבהוב אדום ארוך

             
סוללה חלשה: הבהובים צהובים מתמשכים

               
סוללה חלשה + בקרת עוצמה נעולה: הבהובים צהובים 

מתמשכים

מצב בדיקה: צהוב קבוע

טוען: אדום קבוע

     
הסוללה טעונה במלואה, עדיין מחוברת למטען: הבהובים 

קצרים בירוק וארוכים באדום

      
בטעינה ובמצב דולק: הבהובים קצרים בירוק וארוכים באדום

     
טעינה הושלמה ובמצב דולק: הבהובים קצרים באדום וארוכים 

בירוק

)LED( נורות מחווני מצב

        
בטעינה ובמצב דולק + בקרת עוצמה נעולה: הבהובים קצרים 

בירוק וארוכים באדום

           
טעינה הושלמה ובמצב דולק + בקרת עוצמה נעולה: הבהובים 

קצרים באדום, ירוק, אדום והבהובים ארוכים בירוק

מידע חשוב 
תחזוקה וטיפול

• �נקה את המיקרופון באמצעות מטלית לחה. לעולם אין להשתמש 
לניקוי המכשיר בחומרים לניקוי הבית )אבקת כביסה, סבון כלים 

וכיוצ”ב( או באלכוהול.
• �כאשר המיקרופון אינו בשימוש, כבה אותו ואחסן אותו במקום בטוח.

• �הגן על המיקרופון מפני לחות מוגזמת )אמבטיה, שחיה( וחום 
)רדיאטור, לוח המחוונים של הרכב(.

• �הגן עליו מפני זעזועים ורעידות מוגזמות
• �הגן על השקעים של המיקרופון והמטען מפני לכלוך ואבק.

אזהרות כלליות 
• �שמור מכשיר זה הרחק מהישג ידם של ילדים.

• �המיקרופון משתמש בשידורים מקודדים דיגיטליים בעוצמה נמוכה 
כדי לנהל תקשורת עם מכשירים אלחוטיים אחרים. מכשירים 

אלקטרוניים סמוכים עלולים להיות מושפעים מכך, אם כי הסבירות 
לכך נמוכה. במקרים כאלה, הרחק את המיקרופון מהמכשיר 

האלקטרוני שהושפע.
• �אם אתה משתמש במיקרופון והוא מושפע מהפרעה אלקטרומגנטית, 

התרחק ממקור ההפרעה.
• �המנע מחשיפת המוצר לגשם, לחות או נוזלים אחרים על מנת להגן 

מפני נזק למוצר או פציעה לעצמך.
• �שמור על המוצר ועל כל החוטים והכבלים הרחק ממכונות פועלות.

• �אם המוצר התחמם יתר על המידה, נפל או ניזוק, יש לו חוט או כבל 
פגומים, או שהוא נפל לתוך נוזל, הפסק להשתמש בו וצור קשר עם 

קלינאי התקשורת המטפל בך.
• �השלך את המוצר בהתאם לאמות המידה והתקנות המקומיות.

• �אל תשתמש בו באזורים שבהם ישנה סכנת התפוצצות.

מכיל חלקים קטנים העלולים לגרום לסכנת חנק

הצתה של חומרים דליקים
אין להשתמש במוצר באזורים שבהם הוא עלול להצית גזים דליקים.

אמצעי זהירות כלליים 
• �אל תשתמש במכשיר זה במקומות שבהם השימוש במכשירים 

אלקטרוניים אסור.
• �קרינת רנטגן )כגון בסורקי CT/MRI( עלולה להשפיע לרעה על 

התפקוד של מכשיר זה. כבה אותו לפני תחילת ההליך ושמור אותו 
מחוץ לחדר.

• �ציוד אלקטרוני במתח גבוה, מתקנים אלקטרוניים גדולים במיוחד 
ומבני מתכת עלולים להשפיע ולהפחית משמעותית את טווח 

הקליטה.
• �אם מעבד הקול אינו מגיב למכשיר כתוצאה מהפרעה חריגה כלשהי, 

התרחק ממקור ההפרעה.
• �במהלך ההתקנה, למעבדי הקול שלך ולמכשיר זה ניתנו קודים 

ייחודיים לתקשורת. דרישות אלה מבטיחות שהמכשיר לא ישפיע על 
מעבדי קול של אנשים אחרים.

• �אל תתעסק או תשנה את המכשיר הזה.
• �פתיחת המיקרופון עלולה לגרום לו נזק. אם אירעה תקלה ואינך 

מצליח לפתור אותה, התייעץ עם הרופא או קלינאי התקשורת שלך.
• �רק מרכז שירות מורשה רשאי לתקן את המיקרופון.

• �אל תשתמש במיקרופון באזורים שבהם אסור לשדר בתדרי רדיו, כגון 
במטוסים וכיוצ”ב.

• �חבר את המיקרופון אך ורק לחיבורים שאליהם הוא מיועד מפורשות.

אירועים חמורים
אירועים חמורים הם דבר נדיר ועליך לדווח לנציג Cochlear ולרשות הפיקוח 
על מכשירים רפואיים במדינתך )אם קיים( על כל אירוע חמור הקשור לשתל 

שלך.

טיפול בסוללה המובנית
אנא הקפד על הדברים הבאים:

• �המוצר שלך מופעל על-ידי סוללה נטענת. סוללה חדשה מתפקדת 
באופן מיטבי לאחר שניים או שלושה מחזורים מלאים של טעינה 

ופריקה.
• �ניתן לטעון ולפרוק את הסוללה מאות פעמים, אך בסופו של דבר 

היא תתבלה.
• �נתק את המטען משקע החשמל ומהמוצר כאשר הוא אינו בשימוש.

• �אם אינך משתמש בה, סוללה טעונה במלואה תאבד מטעינתה 
לאורך זמן.

• �השארת המוצר במקומות חמים תפחית את קיבולת הסוללה ואורך 
חייה.

• �מוצר עם סוללה קרה עלול שלא לתפקד זמנית, גם אם היא טעונה 
במלואה. תפקוד הסוללה מוגבל במיוחד בטמפרטורות שמתחת 

לאפס.

אזהרות לסוללה
זהירות: הסוללה שבה משתמשים במוצר זה עלולה להוות 

סכנת שריפה או כוויה כימית אם משתמשים בה לא נכון.
• �המשתמש אינו יכול להסיר או להחליף את הסוללה שבמוצר. אין 
לנסות לפתוח את המוצר. כל ניסיון לעשות כן עלול לגרום לנזק. 

השימוש בסוללות אחרות עלול להוות סכנת שריפה או פיצוץ ולבטל 
את האחריות.

• �טען את המיקרופון אך ורק עם המטען שהגיע יחד עם המוצר.
• �השלך את הסוללות בהתאם לתקנות המקומיות. אנא מחזר, אם ניתן.

• �אל תשליך את הסוללה לאשפה הביתית או לאש, כיוון שהיא עלולה 
להתפוצץ.

• �בנוסף, סוללות עלולות להתפוצץ אם הן ניזוקות. 

טיפול במטען
אנא הקפד על הדברים הבאים, אם המוצר הגיע כשהוא כולל מטען.

• �אל תנסה לטעון את המוצר בשום דרך אחרת מלבד באמצעות 
מתאם החשמל הכלול. השימוש במטענים אחרים עלול לגרום 

לנזק או להרוס את המוצר ועשוי להיות מסוכן. השימוש במטענים 
אחרים עלול לבטל את תוקפו של כל אישור שניתן או לפקיעת תוקף 

האחריות.
• �לבדיקת זמינות האביזרים המאושרים, פנה קלינאי התקשורת שלך.

• �טען את המוצר בהתאם להוראות שקיבלת.

אזהרה למטען
• �כאשר אתה מנתק את כבל החשמל, אחוז ומשוך בתקע, ולא בכבל.

• �לעולם אל תשתמש בספק כוח או במקור מתח שנפגמו.
• �אל תנסה לפרק את ספק הכוח מכיוון שאתה עלול להיחשף לסכנת 

התחשמלות.
• �הימנע מטעינת המוצר בטמפרטורות גבוהות או נמוכות במיוחד, ואל 

תשתמש במטען תחת כיפת השמיים או באזורים לחים. 
• �אל תטען את המיקרופון בזמן שהוא מוצמד לבגדיך.

מפרטים טכניים

עד 25 מטרים )קו ראייה פנוי( טווח השימוש

מתאם לקיר חיצוני אספקת חשמל

GHz ‏2.4 Wireless

45°C 0 עד טמפרטורת שימוש

45°C עד ‎-20 טמפרטורת אחסון

מידע בדבר בדיקת טמפרטורה, שינוע ואחסון
מוצר זה עבר בדיקות שונות במחזורי טמפרטורה ולחות שונים בין 

‎-25°C לבין ‎+70°C, בהתאם לתקנים פנימיים ולתקני התעשייה.

שיוך סוגי אביזרים אלחוטיים לדגמים הכלולים 
במדריך משתמש זה: 

Model: SM 2P 
FCC ID: QZ3SM-2P 
IC: 8039C-SM2P 

 MSIP-CMI-1CK-SM2P 
 203-JN0531 

 CCAH16LP0990T5 
 ID: 04105-21-12127

הצהרה
מכשיר זה עומד בדרישות פרק 15 של כללי ה-FCC. הפעלת המכשיר 

כפופה לשני התנאים הבאים: )1( מכשיר זה אינו רשאי לגרום 
להפרעות מזיקות, )2( מכשיר זה חייב לקבל כל הפרעה שנקלטת, 

כולל הפרעות שעלולות לגרום לפעולות בלתי רצויות.

שים לב: ציוד זה נבדק ונמצא תואם להגבלות החלות על מכשיר 
דיגיטלי Class B, לפי פרק 15 של כללי ה-FCC. הגבלות אלה מיועדות 

לספק הגנה סבירה כנגד הפרעה מזיקה בהתקנה ביתית. ציוד זה 
מחולל, צורך, ועלול לשדר אנרגיה של תדר רדיו, ואם אינו מותקן 

ומשמש על פי ההנחיות - הוא עלול לגרום להפרעות מזיקות לתקשורת 
רדיו. עם זאת, אין כל ערובה לכך שלא יתרחשו הפרעות בהתקנה 

מסוימת. אם אכן הציוד גורם להפרעה מזיקה לקליטת רדיו או טלוויזיה, 
עובדה שניתן לוודא אותה על-ידי כיבוי והפעלה של הציוד, מומלץ 

למשתמשים לנסות ולתקן את ההפרעה באחד או יותר מהאמצעים 
הבאים:

• �שינוי הכיוון או המיקום של אנטנת המקלט.
• �הגדלת המרחק המפריד בין הציוד לבין המקלט.

• �חיבור הציוד לשקע במעגל שונה מהמעגל שאליו מחובר המקלט.
• �התייעצות עם המשווק או עם טכנאי רדיו/טלוויזיה לקבלת סיוע.

שינויים או התאמות בציוד עלולים לגרום לביטול ההסמכה של 
המשתמש להפעלת הציוד.

רשימת מדינות:
המוצרים עומדים בדרישות הרגולציה הבאות:

• ��באיחוד האירופי: המכשיר עומד ‘בדרישות החיוניות’ על פי נספח 
 )MDD( למכשירים רפואיים EEC/93/42 ’לתקנת המועצה מס I

 RED)  ובדרישות החיוניות בתוספת תנאים רלוונטיים אחרים בתקנ
www. ניתן לעיין בהצהרת התאימות בכתובת .EU/53/2014

.cochlear.com
• �מוצרים המצוידים בתקשורת אלחוטית מיועדים למכירה במדינות 
בתחומי האזור הכלכלי האירופי וכן בשווייץ. מפרט הגבלות: אינך 
רשאי להפעיל את הציוד בטווח של 20 ק”מ ממרכזה של העיר ני 

אלסונד )Ny Ålesund( בנורבגיה.
• �בארה”ב: FCC CFR 47 פרק 15, סעיף C, פסקה 15.249.

• �דרישות רגולציה בינלאומיות רלוונטיות אחרות, במדינות שמחוץ 
לא”א וארה”ב. נא עיין בדרישות המקומיות של המדינות באזורים 

אלה.
.EN 300 328 המוצרים עומדים בדרישות תקן� •

• �בקנדה, המיני מיקרופון )Mini Microphone( מורשה תחת מספר 
.IC:8039C-SM1 :האישור הבא

 Industry לפטור-מרישוי של RSS מכשיר זה עומד בדרישות תקני� •
.Canada

• �מתקן דיגיטלי Class B זה עומד בדרישות תקן ICES-003 של קנדה.
 • �הפעלת המכשיר כפופה לשני התנאים הבאים:

)1( מכשיר זה אינו רשאי לגרום להפרעות מזיקות, )2( מכשיר זה 
חייב לקבל כל הפרעה שנקלטת, כולל הפרעות שעלולות לגרום 

לפעולה בלתי רצויה של המכשיר.
.dBm 16.1 נומינלי המשודר הוא RF כוח פלט .RF הציוד כולל משדר� •


